Sepher Ezra
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (33th sidrah) - Ezra 1- 6
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1. ubish’nath I’Koresh melek Paras lik'loth d’bar-

pi Yirm'Yah he’ir ‘eth- Koresh melek-Paras
waya aber-qol =mal’kutho w'gam=b’mik’tab le’'mor.

Ezra1:1 And year of Koresh king of Paras, in order (o fulfill the word of
the mouth of YirmeYah, stirred up of Koresh king of Paras,
so that he sent a proclamation his kingdom,
and also put it in writing, saying:
d:1> Kat év 70 mpote éter Kvpov 100 Bacidéws Ilepodv Tod Tedesbfjvar
Adyov kuplov amo otopaTos lepeprov éényepev kipLos
70 mvedpa Kipov Baoidéws Ilepodv, kal maptyyetdev dwviv
év maon Pacidela adTod kal ye év ypamTd Aéywv
1 Kai etei Kyrou tou basileds Person tou telesthénai logon
And in the year of Cyrus king of the Persians, to initiate the word of

stomatos Ieremiou exégeiren Kyrou basileos
the mouth of Jeremiah, awakened of Cyrus king

Person, kai pareggeilen phonén basileia autou
of the Persians. And he exhorted by a report his kingdom,

kai ge en graptg legon

and indeed in writing, saying,
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2. hoh ‘amar Koresh melek Paras mam’’koth ha'arets nathan li

hashamayim w'hu’-phaqad “alay lib’noth-lo bayith »iY'rushalam Yahudah.

Ezra1:2 Thus says Koresh king of Paras, s of the heavens,

has given me 2!! the kingdoms of the earth and Ile has appointed me to build a house
Yerushalam, is in Yahudah.
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2> Otros etmev Kdpos Baohevs Ilepodv [Mdoas tas BaotAelas
Tis yfis €8wkév ot kVpLos 6 Beds Tod odpavod, kal adTos émeokédaTto
&’ épeé 100 olkodoptfioal adTd oikov év Iepovoadnp T év 1 lovdala.
2 Houtos eipen Kyros basileus Person tas basileias tés gés edoken moi
Thus said Cyrus the king of the Persians, the kingdoms of the earth gave to me

tou ouranou, kai epeskepsato eme
of the heavens. And looked me

tou oikodomeésai oikon ¢n Ierousalem t€ en t€ Ioudaia.
to build to a house in Jerusalem, the one in Judea.
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3. mi-bakem ="amo y’hi mo w'ya’al 'Y'rushalam Yahudah
w'yiben ‘eth-beyth Yis'ra’El hu’ Y’rushalam.
Ezra1:3 Who is there you His people, may be him!

Let him go up ‘0 Yerushalam is in Yahudah and build the house of of
Yisra’El; He is is in Yerushalam.
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3> Tls év VPV Ao TavTos Tod Aaod avTod; kal éoTar 0 Beds avTod pet’ avTod,
\ U 9 \ 9 ~ ’
kal avafroerar eis Iepovoadnp v év 1) Iovdatla,
\ ’ ’ \ 0 ~ 5\ e \ e 9
kal otkoSopunodTw Tov otkov Beod IopamA (adTos 6 Beos 6 év Iepovoalnp).

3 tis en hymin tou laou autou? Kkai estai autou,
Who is there you his people, and shall be him?
kai anabésetai ¢« Ierousalem tén en t€ loudaia,
Then let him ascend Jerusalem in Judea!
kai oikodomeésato ton oikon Israél (autos ho en Ierousalem).
And let him build the house of of Israel! He is Jerusalem.
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4. w2 =hanish’ar ~ham’qomoth hu’ gar=-sham ‘an’shey m’qomo
keseph u ubir’kush ubib’hemah ~han’dabah I’beyth
Y’rushalam.
Ezra1:4 And remains place of he may live there,
the men of his place silver and R goods and cattle,
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together a freewill offering the house of is 'n Yerushalam.

\ ~ /4 \ / ~ 4 G \ ~ ~
4> kal TaS 0 KATAAELTTOPLEVOS ATTO TAVTOV TOV TOTIWV, OV AVTOS TAPOLKEL EKEL,
kal AMpfovrar adTév dvdpes Tod TOTOL adTOD €v Apyuplw KAl XPUOLw Kal ATOoKEVT
\ / \ ~ 4 o ~ ~ ~
KAl KTT)VEGLY PeTA TOD €koVTLov €ls olkov Tod Heod Tod év Iepovoadmp. --

4 kai ho kataleipomenos ton topon, autos paroikei ekei,

And Jew being left the places of he sojourned there,
kai auton andres tou topou autou en argyrio kai

for him the men of his place silver and ,

kai aposkeué kai kténesin tou hekousiou

and with belongings, and cattle, the voluntary offering

oikon tou ¢ Ierousalem. --
the house of , the one 1 Jerusalem.
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5. wayaqumu ra’shey Yahudah uBin’yamin w'hakohanim

w' I’kol he’ir ‘eth- “aloth lib’noth ‘eth-beyth
Y’rushalam.

Ezra1:5 Then the heads of Yahudah and Benyamin and the priests

and arose, and everyone had awakened to go up

and to build the house of is i1 Yerushalam.
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5> kal avéatnoav dpyxovres TOV maTpLdv Td lovda kal Beviapv
kal ol Lepels kal ol Aevital, mavtowv wv é€Nyerpev 6 Beds T0 Tvedpa adTO®Y Tod

avaffvar otkodopficar Tov oikov kvptov Tov év Iepovoaldm.

5 kai anestésan archontes Iouda kai Beniamin kai hoi hiereis

And rose up the rulers of of Judah, and Benjamin, and the priests,
kai , panton exégeiren

and —all awakened
tou anabénai oikodomesai ton oikon ton ¢ Ierousalem.

to ascend to build the house of , the one ' Jerusalem.
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6. W'l =s’bibotheyhem chiz’qu bi k'ley-keseph rkush

ubab’hemah ubamig’danoth I'bad «l=lal=hith’'nadeb.

Ezra1:6 And ' they that were about them strengthened articles of silver,
R goods, cattle and valuables, aside that was given

HaMigqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 4935



as a freewill offering.

<6> kal mhvTes ol kukAobev évioyvoav év xepolv adTOV év okeveoLy dpyvplov,
€v XpUOo®, €v ATTooKEVT| kal év KTNveoLy kal év Eeviols mapef TOV év éxovolols.
6 kai hoi kyklothen enischysan en chersin auton en skeuesin argyriou,
And the ones round about strengthened their hands items of silver,
, en aposkeué Kkai en ktenesin
, and belongings, and cattle,

kai en xeniois parex ton en hekousiois.
and gifts, besides the ones with voluntary offerings.
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7. w’hamelek Koresh hotsi’ ‘eth-k’ley beyth-
hotsi’ N'bukad’netssar mi¥Y’rushalam wayit’'nem b’beyth .

Ezra1:7 And King Koresh brought out the articles of the house of ,
Nebukadnetssar had carried away Yerushalam
and put them in the house of H

\ ¢ \ ~ 9 / \ 4 1 ’
<I> kai 0 Bacirevs Kipos eEnveykev Ta okelmn olkov kvplov,
A4 ka \ \ 9\ ’” ~ ) ~
a é\afev NaBouvyodovooop amo Iepovoadnp kal €édwkev adTa év olkw Beod avTod,

7 kai ho basileus Kyros exénegken ta skeué oikou ,
And king Cyrus brought forth the items of the house of
elaben Nabouchodonosor Ierousalém
Nebuchadnezzar took Jerusalem,

kai edoken auta en 0ik theou autou,
and had put them in the house of his deity.
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8. wayotsi’em Koresh melek Paras «/-yad Mith’r’dath hagiz’bar
wayis’p’rem ['Shesh’batssar hanasi’ liYahudah.

Ezra1:8 and Koresh, king of Paras, had them brought out ' the hand of Mithredath
the treasurer, and he counted them out to Sheshbatssar, the prince of Yahudah.

8> kail eENveyrkev adTa Kdpos Baoidevs Ilepodv émt xelpa MibBpaddrtov yaoBapmvou,
kal MpLipmoev adTa 1@ LacaBacap dpyxov Tod lovda.
8 kai exénegken auta Kyros basileus Person ¢pi cheira Mithradatou

And brought them out Cyrus the king of the Persians 1) the hand of Mithredath

gasbarénou, kai erithmésen auta t§ Sasabasar archonti tou Iouda.
the treasurer, and he counted them out to Sheshbazzar the ruler of Judah.
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9. w'eleh mis’param sh’loshim ~keseph
machalaphim w' es’rim.

Ezra1:9 And this was their number: thirty , silver ,
twenty- knives;

D> kal ovTos 0 apLBpods avdTAV: PukTipes xpvool TpLakovTa kal PukTHpes

b ~ 4 / bl / \ ” ~ /
apyvpol ytArol, mapmAAaypréva évvéa kal €lkoot, keppovpT XpLOOL TPLAKOVTA,

9 kai houtos ho arithmos auton; triakonta
And this is their number - of - thirty,
kai argyroi , parellagmena kai eikosi,
and of silver - , knives for altering — and twenty,
triakonta,
of - thirty,
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10. sh’loshim keseph ‘ar’ba”

wa asarah kelim .

Ezra1:10 thirty , four and ten silver kind
and articles.
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10> kat dpyvpol Lol TeTpakdoLoL déka, kal okedn ETepa yiAa.

10 kai argyroi diploi tetra deka,

and items made of silver double - four and ten,
kai skeuée

and items -
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1. ~kelim w' ckeseph chamesheth w'ar'ba” he“elah
Shesh’batssar he aloth hagolah miBabel ['Y'rushalam.

Ezra1:11 the articles and o' silver were five and four

Sheshbatssar brought them all up the exiles who were brought up

Babel 0 Yerushalam.

A1> mavTa Ta okedm TO XPLOY KAl TR APYLPw TEVTAKLOKLALA

\ ’ \ ’ ’ ’ \ s N A9 ’
KOl TETPAKOOLA, TA TTAVTA (IV(I.BG.LVOVT(I QLeTA EG.O'(IB(IO'(IP OO0 TTS ATTOLKLAS
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ek BaPBuvAavos eis Iepovoadn.

11 ta skeué tQ kai tg argyro penta kai tetra y
the items of and of silver - five four , even
anabainonta Sasabasar tes apoikias
that went up Sheshbazzar the place of transportation,
Babylonos cis Ierousaléem.
of Babylon Jerusalem.
Chapter 2
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1. w'eleh b’ney ham’dinah ha’olim mish’bi hagolah heg'lah N'bukad’netssor
melek-Babel 'Babel wayashubu [i¥Y'rushalam wiYahudah ‘ish I""iro.

Ezra2:1 Now these are the sons of the province who came up of the captivity
of the exiles Nebukadnetssar the king of Babel had carried away to Babel,
and returned to Yerushalam and Yahudah, every man to his city.

<2:1> Kal o0Tou ol viot Ts x@pas ot dvaBatvovres amod Tis atypolwotaos
THs dmowkias, Ns amdkioev Nafouvyodovooop Bactdevs BaBuldvos eis BaBuldva
kal éméaTpedav els lepovoadnp kal Iovda avrp els mOALY adT0D,
1 Kai houtoi hoi huioi tés choras hoi anabainontes
And these are the sons of the places, the ones ascending
tés aichmalosias tes apoikias,
the captivity of the resettlement
apokisen Nabouchodonosor basileus Babylonos ¢is Babylona
of resettled Nebuchadnezzar the king of Babylon in Babylon,
kai epestrepsan cis Ierousaléem kai Iouda anér eis polin autou,
and they returned Jerusalem and Judah, every man his city.

319V AT YHY) orwa (99970 T4 I-qw4o2
yHd A9 PFY w9 Ayaqy ailoq
(49w o Awys 7§y 3y03

M7 R YW 5237170V N3 TR 2
DI "33 2eR W3 "DITR MIPYT

O o877 oY CWIN TEeR MYyD

2. ~-ba’u =2'rubbabel Yeshu a N’chem’Yah $'raYah R’ ela¥Yah Mar’dakay
Mis’par Big’'way R’chum Ba anah mis’par ‘an’shey “am Yis'ra’El
Ezra2:2 came Zerubbabel, Yeshua, NechemYah, SeraYah,
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ReelaYah, Mardakay, , Mispar, Bigway, Rechum and Baanah.
The number of the men of the people of Yisra’El:

2> ol MABov peta ZopoPaBe: 'Inoods, Neepras, Zaparas, Peehras, Mapdoyaros,
BaAaoav, Maodap, Bayour, Peovp, Baava. avdpdv dptBpos Aaod IopanA-

2 hoi €lthon Zorobabel; Iesous, Neemias, Saraias,
The ones that came Zerubbabel - Jeshua, Nehemiah, Seraiah,
Reelias, Mardochaios, , Masphar, Bagoui, Reoum, Baana.
Reelaiah, Mordecai, , Mizpar, Bigvai, Rehum, Baanah.

andron arithmos laou Israél;
The number of men of the people of Israel.
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3. b'ney Phar’ " osh me’ah shib”" im u .

Ezra2:3 the sons of Pharosh, two an hundred seventy and 5

<3> viol Popos duoyiAior ekaTov €SopmKkovTa dvo.

3 huioi Phoros hekaton hebdomekonta
Sons of Parosh - seventy-
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4. b’'ney Sh’phat’Yah sh’losh shib’”"im u .
Ezra2:4 the sons of ShephatYah, three seventy and H
4> viol LadaTtia Tprakooiol €BdoptkovTa dvo.
4 huioi Saphatia tria hebdomékonta

Sons of Shephatiah - three seventy-

H209WY AWYH XT4Y OIW pif Y95
O DY M@RT MIND YW MO8 N33
5. b'ney ‘Arach sh’ba” chamishah w’shib’ im.

Ezra2:5 the sons of Arach, seven seventy and five;

<5> viol Hpa émrakdoior €Sopnrovra mévte.

5 huioi Era hepta hebdomékonta pente.
Sons of Arah - seven seventy-five.
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6. b'ney-Phachath Mo’ab lib’ney Yeshua Yo'ab sh’'moneh
ush’neym “asar.

Ezra2:6 the sons of Phachath-Moab of the sons of Yeshua and Yoab,
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two eight and twelve;

<6> viol Paabpwap Tols viotls Inoove lwap SioyiAiol dkTakoorol Séxa dbo.

6 huioi Phaathmoab tois huiois Iesoue I1oab
Sons of Pahath-moab to the sons of Jeshua and Joab -

okta deka duo.
eight twelve.
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7. b’ney "Eylam chamish'im w'ar’ba ah.

Ezra2:7 the sons of Eylam, two fifty and four;

(R ’ ) / ’
(7> vLoL AL)\(Il.L XL)\LOL SLG.KOO'LOL TMEVTTIKOVTA TECOUPES.

7 huioi Ailam pentékonta tessares.
Sons of Elam - fifty-four.
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8. b'ney Zattu’ w'ar’ba’im wachamishah.
Ezra2:8 the sons of Zattu, and forty and five;

(R ) / ’ ’
(8> vLoL ZCLBOUG. €VVAKOOLOL TECOAUPAKOVTA TTEVTE.

8 huioi Zathoua tessarakonta pente.
Sons of Zattu - forty-five.
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9. b’ney Zakhkay sh’ba” w'shishim.
Ezra2:9 the sons of Zakkay, seven and sixty;

(R 3 / (X
(9> vLoL ZCLKXOU ETTTAKOOLOL €E'T’|KOVTCL.

9 huioi Zakchou hepta hexékonta.
Sons of Zaccai - seven sixty.

WAYWT WAL0994 XrdY WwW Y9 Y910
O DML DIYITN MIND Wy 933 933>

10. b’ney Bani shesh ‘ar'ba’imu .

Ezra2:10 the sons of Bani, six forty and ;

<10> viol Bavoul é€axdoror Teooapdkovrta dbo.

10 huioi Banoui hexa tessarakonta
Sons of Bani - six forty-

FWIWY Waqwo xy4¥ ww 299 Y94
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11. b’'ney Bebay shesh “es’rim ush’loshah.

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust -~ page 4940



Ezra2:11 the sons of Bebay, six twenty and three;

11> viol BaPu €€akooio elkoor Tpets.

11 huioi Babi hexa eikosi treis.
Sons of Bebai - six twenty-three.
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12. b’'ney “Az’gad “es'rimu .
Ezra2:12 the sons of Azgad, two twenty and H
12> viol Acyad yiAiot Suakoorol elkoot dvo.
12 huioi Asgad eikosi
Sons of Azgad - twenty-
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13. b'ney ‘Adonigam shishim w’shishah.

Ezra2:13 the sons of Adoniqam, sixty and six;

13> viol Adwvikap. €€akodoiol e€MrovTa €E.

13 huioi Adonikam hexékonta hex.
Sons of Adonikam - sixty-six.
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14. b'ney Big’'way chamishim w’shishah; . . . '
Ezra2:14 the sons of Bigway, two fifty and six;

14> viol Bayou Sioyidiol mevtrkovTa EE.

14 huioi Bagoi pentékonta hex.
Sons of Bigvai — fifty-six.
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15. b’'ney “Adin ‘ar’ba” chamishim w'ar’baah.
Ezra2:15 the sons of Adin, four fifty and four;

(R ’ ’ ’
(15> vLoL ASLV TETPAKOOLOL TTEVTTKOVTA TECCAPES.

15 huioi Adin tetra pentékonta tessares.
Sons of Adin - four fifty-four.
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16. b'ney~‘Ater ['Chiz'qiYah ush’monah.
Ezra2:16 the sons of Ater of ChizeqiYah, and eight;
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<16> viot Atnp 17® Elexia évevikovTa okTo.

16 huioi Ater tg Ezekia okto.
Sons of Ater to Hezekiah - -eight.
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17. b’ney Betsay sh’losh “es’'rimu .
Ezra2:17 the sons of Betsay, three twenty and 5
<17> viol Baoov Tprakdorol elkoot Tpels.
17 huioi Basou tria eikosi
Sons of Bezai - three twenty-
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18. b’ney Yorah ush’neym “asar.
Ezra2:18 the sons of Yorah, and twelve;

18> viol Iwpa éxaTov déxa dbo.

18 huioi Iora deka duo.
Sons of Jorah - twelve.
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19. b’ney Chashum “es’rim ush’loshah.

Ezra2:19 the sons of Chashum, two twenty and three;

<19> viol Acep. Srakdoro elkoot Tpels.

19 huioi Asem eikosi treis.
Sons of Hashum - twenty-three.
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20. b’ney Gibbar wachamishah.
Ezra2:20 the sons of Gibbar, and five;
20> viol I'aBep évevrkovTa mévTe.
20 huioi Gaber pente.
Sons of Gibbar - -five.
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21. b’ney - “es’rim ush’loshah.

Ezra2:21 the sons of - R twenty and three;

e A\ e \ ~
21> viol BaBAeep ékaTov elkoot Tpels.
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21 huioi eikosi treis.
Sons of - twenty-three.

AWWY YAWyH 37e) Wik 2

WY DYWR MR WIN 3
22. ‘an’shey N’tophah chamishim w’shishah. . ' . .
Ezra2:22 the men of Netophah, fifty and six;

22> viol Netoda mevrikovra €.

22 huioi Netopha pentékonta hex.
Sons of Netophah - fifty-six.

APYWY YAqwo 3Ly xyxyo AwWy4 o
O {IINEA DY RR NINIY OWIN D

23. ‘an’shey “Anathoth “es’rim ush’monah.
Ezra2:23 the men of Anathoth, twenty and eight;
23> viol Avabwb éxaTov elkoot Ok T®.
23 huioi Anathoth eikosi okto.
Sons Anathoth - twenty-eight.
YWY Y0994 xXryTo 2y
o DM DOVITR MATY 3713
24. b’ney "Az’'maweth ‘ar’ba’im u .

Ezra2:24 the sons of Azmaweth, forty and ;

24> viol Aopwd TecoapakovTa dvo.

24 huioi Asmoth tessarakonta
Sons of Azmaveth - forty-

XT4Y 0IW X7Y44397 3917y Y90 XA9P Y25
AwWe Y0944y
MIND VIW MRIA 70ROy MR "13mD
O Mow DOwaTN)
25. b'ney Qir'yath “arim K’phirah uB’eroth sh’ba’ w'ar’ba’im ush’loshah.

Ezra2:25 the sons of Qiryath-arim, Kephirah and Beeroth,
seven and forty and three;

25> viol KapraBuapip, Kadipa kat Bnpwb émrakdoiol Tecoapirkovra tpels.

25 huioi Kariathiarim, Kaphira kai Béroth hepta tessarakonta treis.
Sons of Kirjath-arim, Chephirah, and Beeroth - seven forty-three.

AP HAqWo Xy4y ww 09y 3¥4R 3Y 92
D IR DTy NN W w331 TR0 "3

26. b'ney haRamah waGaba“ shesh “es’rim w’echad.
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Ezra2:26 the sons of Ramah and Geba, six twenty and one;

26> viol Apapa kal Nafaa éfaxdoiol elkoot els.

26 huioi Arama kai Gabaa hexa eikosi heis.
Sons of Ramah and Gaba - six twenty-one.

YAYWY Yrqwoe agy Fryy awj4 o
D QWY DITWY 1INR ONDR WIARTD

27. ‘an’shey Mik’'mas “es’rimu .

Ezra2:27 the men of Mikmas, twenty and 5

27> &vdpes Maypas ékatov elkoor dvo.

27 andres Machmas eikosi
The men of Michmas - twenty-

AWIWY WA qwo Waxiw oay (4-xL 9 WYL
O OWY DOy DINND YT SRTNID WM

28. ‘an’shey Beyth-‘El w'Ha ay “es’rim ush’loshah.
Ezra2:28 the men of Beyth' 'l and Haay, two twenty and three;
28> &dvdpes BatOmA kal Ara Tetpakdorol elkoot Tpels.
28 andres kai Aia eikosi treis.
The men of , and Ai - twenty-three.
WAYWY YAwWYH 37 Y352
O DA DRI 133 933D
29. b'ney N’bo chamishim u .

Ezra2:29 the sons of Nebo, fifty and 5

<29> viol Nafov mevrmxovta 8vo.

29 huioi Nabou pentékonta
The sons of Nebo - fifty-

AWWY ¥awhy a4y wa- 31y 373930
O MWW OOWRT RR €h3M "33 5
30. b’'ney Mag’bish chamishim w’shishah.
Ezra2:30 the sons of Magbish, fifty and six;

30> viot MayeBws eéxatov mevrmkovta &E.

30 huioi Magebos pentékonta hex.
The sons of Magbish - fifty-six.

0994y WAWYH WA x4y 14 s Wiro Y9
D YITNY OUWRT DMND NP8 8 0P 3RS
31. b’ney ‘acher chamishim w’ar’baah.
Ezra2:31 the sons of the other , two fifty and four;
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31> violt HAap--ap xlArol Stakdorol mevTnrovTa Téooapes.

31 huioi --ar pentékonta tessares.
Sons of the other - fifty-four.

YAqwoy xrqy WW Y4 Y35
o :OTyYY NIND WOW oo 73335
32. b'ney Charim sh'losh w' es’rim.
Ezra2:32 the sons of Charim, three and twenty;

<32> viot Hpap. TpLakdolou elkoot.

32 huioi Eram tria eikosi.
Sons of Harim - three twenty.

AWYHT JAqWo X744y oW phr4y aiap ad=Ay g
O IERM OOTY NIND I IR T 75135
33. b’'ney~Lod Chadid w'Ono sh’ba” “es’rim wachamishah.
Ezra2:33 the sons of Lod, Chadid and Ono, seven twenty and five;

33> viol Aod, Apwb kal Qvw émTakdoio elkool mévTe.

33 huioi Lod, Aroth kai Ono hepta eikosi pente.
Sons of Lod, Hadid, and Ono - seven twenty-five.

AWWHY W30994 xy4Y wW TH9L Y9

D WRM DIYITR NIRD w‘"acp‘ DY M35
34. b'ney Y’recho sh’losh ‘ar’ba’im wachamishah.
Ezra2:34 the sons of Yericho, three forty and five;

<34> ‘UE.O\L Iepl,xu) TpLG,K(,)O'LOL T€0'0'G,pé,KOVT(I. 1TéV'T€.

34 huioi Iericho tria tessarakonta pente.
Sons of Jericho - three forty-five.

WA wWWy xydy wwy Wagle xwiw o 34YF Ay 9as
O :DWOWI NING WYY DDDR NWOW R0 "33mS

35. b’ney $'na’ah w' ush’loshim.
Ezra2:35 the sons of Senaah, and and thirty.
<35> viol Lavaa TpLoyiAiol é€akdorol TpLdkovTa. --
35 huioi Sanaa triakonta. --

Sons of Senaah - thirty.

oywa xa- 9/ 3io0ai AY9 WaYays e
AWIWY Wa09w xy4W owx
v ﬂ’;‘? YTy "3 D’JD’DU S
O oUW ooyaw NN ven
36. hakohanim b’ney Y'da“'Yah |'beyth Yeshu'a shib’"im ush’loshah.
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Ezra2:36 The priests: the sons of YedaYah of the house of Yeshua,
seventy and three;

\ e e ~ e\ ~ ” 9 ~ 9 14 e / ~
36> kat ol Lepels: viol Iedova 1@ olkw 'Inood évvakdoror €BSopmnrovta Tpels.
36 kai hoi hiereis; huioi Iedoua tg oikd Iesou

And the priests — sons of Jedaiah, to the house of Jeshua —

hebdomeékonta treis.
seventy-three.

WAIWY WAwWwy J(& Y& Y3
D :DMWA DUWHT A8 MR M3

37. b’ney ‘Immer chamishim u .
Ezra2:37 the sons of Immer, fifty and 5
37> viol Eppmp xtAvor mevrrkovta 8bo.
37 huioi Emmeér pentékonta

Sons of Immer - a fifty-

BA0IWY WA-0994 WA x4y 74 qTHW) Y9
O MY DOVITN DIMRD P8 TINwD 35
38. b’ney Phash’chur ‘ar’ba’im w'shib’“ah.
Ezra2:38 the sons of Phashchur, two forty and seven;

38> viol Paoccovp yLALoL Suakdolol TecTapdkovTa ETTA.

38 huioi Phassour tessarakonta hepta.
Sons of Pashur - forty-seven.

qwo 3o 9wy 704 W9 Y930
O Tipy My3w A28 070 "3 S
39. b’ney Charim w'shib’"ah .
Ezra2:39 the sons of Charim, and seven

39> viol Hpep. yiAroL émra. --
39 huioi Erem hepta. --

Sons of Harim - seven.

30994y WAogw 3avravy Y39l [43WaPy oywa-iyg waylaaw
O MYRNN] DWW TNTIN "3D ONMTRY ywTa oo
40. b'ney-Yeshu a w’Qad’mi’El /ib’ney shib’"im w’ar’ba’ah.

Ezra2:40 : the sons of Yeshua and Qadmi’El, of the sons of ,
seventy and four.

40> kat ol Aevitar: viol Inood
kat Kadpim Tols viots Q8ovia éRSoptkovta Téooapes.
40 kai ; huioi Iésou
And - sons of Jeshua
kai Kadmiél tois huiois hebdomeékonta tessares.
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and Kadmiel, to the sons of Hodaviah - seventy-four.

AYYWY YW ALy JF4 173 YA4IvyAH
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41. ham’'shor’rim b'ney ‘Asaph me’ah “es’rim ush’monah.

Ezra2:41 The singers: the sons of Asaph, an hundred twenty and eight.

41> ol §dovTes: viol Aoad exaTov elkoot dkT®.
41 hoi adontes; huioi Asaph hekaton eikosi okto.
The singers — sons of Asaph - a hundred twenty-eight.

JrYle-ays qe4-ayg yrdw-ays yaqowa ays e

Aowxy WAw/w a4y [ya 15w Y9 4eiel Y9 IYPo iyl
12013 LN DIDWTIID DOYWT "3 an

D VWM owow N Som v3w v13 Xwowr "3 2Py I3

42, b'ney hasho arim b’ney=Shallum b’ney=‘Ater b’ney-Tal’'mon
b’ney-"Aqqub b’'ney Chatita’ b’ney Shobay me’ah sh’loshim w'thish’ ah.

Ezra2:42 The sons of the gatekeepers: the sons of Shallum, the sons of Ater,
the sons of Talmon, the sons of Aqqub, the sons of Chatita, the sons of Shobay,
in 2!l an hundred thirty and nine.

42> viol TOV TLAWPOV* viol Zalovp, viol ATnp, viol TeApwv, viol Akouf,
viol ATiTa, viol EaBaov, oL TAVTES EKATOV TpLé.KovTa évvéa. --
42 huioi ton pyloron; huioi Saloum, huioi Atér, huioi Telmon,

The sons of the gatekeepers — sons of Shallum, sons of Ater, sons of Telmon,

huioi Akoub, huioi Atita, huioi Sabaou, hoi hekaton triakonta ennea. --
sons of Akkub, sons of Hatita, sons of Shobai, in — a hundred thirty-nine.

X098 1Y3 £)TWH ALY FHINAYI YAYAxsA s
MYV 733 XDWT~733 NMOX~733 00T 0n
43. han’thinim b’ney-Tsicha’ b'ney=-Chasupha’ b’ney Tabba oth.

Ezra2:43 The temple servants: the sons of Tsicha, the sons of Chasupha,
the sons of Tabbaoth,

43> ol vabBvalor: viol Louvia, viol Acovde, viol Tafawb,

43 hoi nathinaioi; huioi Souia, huioi Asouphe, huioi Tabaoth,
The Nethinim - sons Ziha, sons Hasupha, sons of Tabaoth,

Jra] Y3 43°2F-1Y3 TIP3 w
73TD 13 NTYUOTNII 0PI M
44. b'ney-Qeros b’'ney-$i aha’ b’ney Phadon.
Ezra2:44 the sons of Qeros, the sons of Siaha, the sons of Phadon,
44> viol Knpaos, viol Xwna, viot Padwv,
44 huioi Kéraos, huioi Soéa, huioi Phadon,
sons of Keros, sons of Siaha, sons of Padon,
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45. b'ney~ b’ney~-Chagabah b’'ney “Aqqub.
Ezra2:45 the sons of , the sons of Chagabah, the sons of Aqqub,
45> viol Aafavw, viol Ayafa, viol AkaBwb,

45 huioi , huioi Agaba, huioi Akaboth,
sons of , sons of Haggabah, sons of Akkub,

JIM 393 LYWy IS g
3T 23 oRYTUIR TR
46. b’'ney-Chagab b’'ney-Sham’lay b’ney Chanan.
Ezra2:46 the sons of Chagab, the sons of Shamlay, the sons of Chanan,
46> viol A’yaB, viol Eap.a)\al,, viol Avav,

46 huioi Agab, huioi Samalai, huioi Anan,
sons of Hagab, sons of Shalmai, sons of Hanan,

AT 49 )9 MY I (amAY 9w
{TTIRT N33 M3 SMTam
47. b’'ney=Giddel b’'ney-Gachar b'ney R’aYah. . . . .
Ezra2:47 the sons of Giddel, the sons of Gachar, the sons of ReaYah,
47> viol Kedel, viol I'aep, viol Pema,

47 huioi Kedel, huioi Gaer, huioi Reéa,
sons of Giddel, sons of Gahar, sons of Reaiah,

YT Y3 4arPIAYS JAneAY S
1072 "33 NTIPITI PEITIEM
48. b'ney-R'tsin b’'ney-N'qoda’ b'ney Gazzam.
Ezra2:48 the sons of Retsin, the sons of Neqoda, the sons of Gazzam,

48> viol Pacwv, viol Nekwda, viol I'alep,

48 huioi Rason, huioi Nekoda, huioi Gazem,
sons of Rezin, sons of Nekoda, sons of Gazzam,

AF9 Y9 UHF)AY9 4T0-a Y949

D3 73 THDTIIR NIYTIID LN
49, b'ney~-"Uzza’ b’'ney-Phaseach b’ney Besay. . . . '
Ezra2:49 the sons of Uzza, the sons of Phaseach, the sons of Besay,

49> viol Ovoa, viol Paom, viol Bao,

49 huioi Ousa, huioi Phasé, huioi Basi,
sons of Uzza, sons of Paseah, sons of Besai,
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50. b’ney~‘As’nah b’ney=M’"inim b’ney N’phisir;l. . . . . .
Ezra2:50 the sons of Asnah, the sons of Meinim, the sons of Nephisim,
<50> viol Aceva, viol Moww., viol Nadrowv,

50 huioi Asena, huioi Maonim, huioi Naphison,
sons of Asnah sons of Mehunim, sons of Nephusim,

HTHM Y3 4)7PH Y3 PYIPI Y35
1AM 733 NDIPITUID PITPITIIING
51. b’ney-Baq’buq b’'ney-Chaqupha’ b’'ney Char’chur.
Ezra2:51 the sons of Bagbuq, the sons of Chaqupha, the sons of Charchur,
<S1> viol BakBouk, viot Akida, viol Apovp,

51 huioi Bakbouk, huioi Akipha, huioi Arour,
sons of Bakbuk, sons of Hakupha, sons of Harhur,

WA Y9 faiuyAY 9 Xyl 95
NI M2 XTMRT3 MR
52. b’ney-Bats’luth b’'ney-M’chida’ b’ney Char’sha’.
Ezra2:52 the sons of Batsluth, the sons of Mechida, the sons of Charsha,

52> viol Baocalwb, viol Maovda, viol Apmoa,

52 huioi Basaloth, huioi Maouda, huioi Areésa,
sons of Bazluth, sons of Mehida, sons of Harsha,

HIX-2Y9 49F1-F-279 FrP99-179 53
MRNTM2 87270773 OIPIITII
53. b’'ney=Bar’qos b'ney=Sis'ra’ b’ney-Thamach.
Ezra2:53 the sons of Barqos, the sons of Sisera, the sons of Thamach,
<53> Ui,O\L BapKovs, Ui,O\L ELO’(LP(L, Ui,O\L @ep.a,

53 huioi Barkous, huioi Sisara, huioi Thema,
sons of Barkos, sons of Sisera, sons of Thamah,

47304 Y9 Hiny AY9sa
WD "33 MY 2237
54. b'ney N’tsiach b’ney Chatipha’. - . . .
Ezra2:54 the sons of Netsiach, the sons of Chatipha.

<54> UE,O‘L N(LO'OUG, Ui,O‘L ATOUd)(I..

54 huioi Nasoue, huioi Atoupha.
sons of Neziah, sons of Hatipha,

4479 Y3 x9PFA"2YI 1eF Y9 AYdW 2ag0 Y95
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55. b’ney “ab’'dey b'ney=-Sotay b’ney-Hassophereth b’'ney Ph’ruda’.

Ezra2:55 The sons of ’s servants:
the sons of Sotay, the sons of Hassophereth, the sons of Pheruda,

55> viol SodAwv Ladopwv: viol XaTi, viot Acedpmpab, viol Padovpa,
55 huioi doulon ; huioi Sati,
sons of the servants of - sons of Sotai,

huioi Asephérath, huioi Phadoura,
sons of Sophereth, sons of Peruda,

(4 A9 JYP9aays acor-ay g
:5m "3 PPTT3 My TMa
56. b'ney=Ya 'lah b’'ney-Dar’qon b’ney Giddel.
Ezra2:56 the sons of Yaalah, the sons of Darqon, the sons of Giddel,
<§6> viol IenAa, viol Aapkwv, viol I'ednA,

56 huioi Ie€la, huioi Darkon, huioi Gedel,
sons of Jaalah, sons of Darkon, sons of Giddel,

AWL ALY Wad 9na xq4y) Y9 (AeH-AY9 3LeIw Y95y
HAT S o i m iy hu o DWDD "3 ‘D’Dﬂ 73 ‘I’DDW 713
57. b'ney Sh’phat’Yah b’ney-Chattil b'ney Pokereth hatss’bayim b’ney ‘Aml.

Ezra2:57 the sons of ShephatYah, the sons of Chattil,
the sons of Pokereth-hatssebayim, the sons of Ami.

87> viol LadaTia, viot ATA, viol Payepab--acefwrv, viot Hye.
57 huioi Saphatia, huioi Atil, huioi Phacherath--
sons of Shephatiah, sons of Hattil, sons of Pochereth,
aseboin, huioi Emi.
sons of Zebaim, sons of Ami.
WA Yywy Waowx xyp4Y w/w a\ygw 14490 Y49y 7=|/7=|/xya\—{y 58
O I DOYWR MNn Wow Mnby vT3y 7331 0N

58. -hcm’thmlm ub’ney “ab’dey sh’losh tish” imu .
Ezra2:58 the temple servants and the sons of ’s servants
were three ninety and

58> mavTes ol vabivy kal viol AB3moeApa TpLakdoiol évevikovTa dvo. --

58 hoi nathinin kai huioi Abdéselma
the Nethinim, and the sons of Abdesclma (servants of Solomon) -
tria enenékonta . -
three ninety-

Y4 Yad vy 4w X Uy Xy Wwaloa al4yso
WA (VY Y4 yoqsy Yxys4xa s aaald vdyr 44Y
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59. w'eleh haolim miTel melach Tel char’sha’ ‘Addan ‘Immer
w'lo’ yak’lu 'hagid beyth-‘abotham w’zar’ am ‘im miVYis’ra’El hem.

Ezra2:59 And these were they who came up Tel-melach, Tel-charsha, , Addan
and Immer, but they were not able to report their father’s house and their descendants,
whether they were of Yisra’El:

<595 kal obToL ot dvaBavTes amo Oelpeled, Oelapnoa, XapouB, Hdav, Eppmp
kal o0k MOuvdobnoav Tod dvayyetlat oikov TaTpLas adT@V
kal oméppa avToOV el €€ Iopam elotv-
59 kai houtoi hoi anabantes Thelmeleth, Thelarésa, , Edan,
And these were the ones ascending Tel-melah, Tel-harsa, , Addan,

Emmer kai ouk eédynasthésan tou anaggeilai oikon patrias auton
Immer, and they were not able to report the house of their family,

kai sperma auton ei ex Israél eisin;
and their seed, if of Israel they are.
4avPY Y9 31 97v8-1Y9 31 a-A Y960
YAYIWY JAWHH Xy4y ww
NTIPI "33 MW MPTTNE0
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60. b'ney-D’laYah b'ney~TobiYah b'ney N'qgoda’ shesh me’oth chamishim ush’nayim.

Ezra2:60 the sons of DelaYah, the sons of TobiYah, the sons of Neqoda,
six hundred fifty and two.

<60> viol AaAara, viol Bova, viol TmBLa, vioL Nekwda, €€akooloL 1Tev'r'r']|<ov'ra dvo.
60 huioi Dalaia, huioi Boua, huioi Tobia, huioi Nekoda,
The sons of Delaiah, sons of Bun, sons of Tobiah, sons of Nekoda -

hexakosioi pentékonta duo.
six hundred fifty-two.

L(T99 Y3 pYPR Y9 AT M Y9 YAyaya AY9Yve
HYw-(o 441y AW4 Laolq 1LT99 xvY3Y HPL W4
2172 713 PAPT "33 I3 "33 DMITDT M3EmIND
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61. uriib’ney hakohanim b’ney ChabaYah b'ney Haqqots b'ney Bar'zillay
lagach mi Bar’zillay haGil" adi ‘ishah wayiqare’ "al=sh’'mam.

Ezra2:61 And o' the sons of the priests: the sons of ChabaYah, the sons of Haqqots,
the sons of Barzillay, took a wife from of Barzillay the Gileadite,
and he was called by their name.

\ A A ~ A~ ’ \ \ \
<61> KOL (,1.1T0 TOV UE,O.)V TOV iepewv ° UE,OL XGBLG, UE,OL AKOUS, UE,OL BepLekkaL,
os é\afev amod Buyatépwv BepleAdar Tod IN'adaadiTov yuvaika
\ ’ A\ A / ~
KOL éK)\'T]e'T' é"lTL TW 6vop.a'rl, (1.1,)'1'0.)\) °
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61 kai ton huion ton hiereon; huioi Chabia, huioi Akous, huioi Berzellai,
And o the sons of the priests — sons of Habaiah, sons of Koz, sons of Barzillai
elaben Berzellai tou Galaaditou gynaika
took of Barzillai the Gileadite a wife,
kai eklethe t0 onomati auton;
and was called their record.

YAwhAxya Y Ixy ywed a4 e
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62. ‘eleh big’shu k’thabam hamith’yach’sim w’lo’
way’go’alu ~hak’hunah.

Ezra2:62 These sought their register among those that were reckoned by genealogy,
but not ; therefore they were polluted the priesthood.

<62> ovrou, élfTnoav ypadmy adTdv ol pebweotp, kal oty edpébnoav-
kal Myxtotevdnoav &mo s LepaTelas,
62 houtoi, ezétesan graphen auton hoi methoesim,

These sought their genealogy as though they had been reckoned,

kai ouch ; kai égchisteuthésan tes hierateias,
but not ; and they removed, as polluted, the priesthood.

wawapy waey v¥4a-40 qw4 Wald 4£xwqixa 9443y es
WaAwx[y Waqv4 13y awo ao
DoWTRT WIRPR 10PRTND iy 007 NOWIAT TR0

Dm0 DIRD TD TRy TV

63. wayo’mer hatir'shatha’ lahem lo’-yo’k’lu
“amod kohen ul’Thummim.
Ezra2:63 And the governor said to them they should not eat of
a priest stood up and Thummim.

\ o 9 ~ ~ \ ~ 9 \ ~ C ) ~ e/
63> kai etmev ABepoaba avdTols Tod k1 payelv amo Tod aylov TOV aylwv,

174 b ~ ¢ \ ~ /7 \ ~ ’
éws avaoTi) Lepevs Tols pwTilovowy kal Tols Telelots. --

63 kai eipen Athersatha autois tou me phagein ,
And Tirshatha spoke to them to not eat of
anast€ hiereus tois kai teleiois. --
should rise up a priest with and the perfections.

WAWW XPLY-WIW WA J(E 4799 0994 apdy (APA-CY e
DY MR TUOY oheby 837 vaIN MIND Smpn-S3o

64. ~haqahal k’echad ‘ar’ba’ ribo’ sh'losh- shishim.
Ezra2:64 congregation together
was four ten-thousand two three sixty,
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64> maoa de 1 éxkAnota opod woel
/7 ’ ’ /4 e 4
Téooapes pupLades SuoylAiol TpLakooiol €€NkovTa

64 de hé ekklésia hosei,
And the assembly were as
tessares myriades tria hexekonta
four ten thousand, , three , sixty;

xv4y wiw wa)ls xogw 34 Waixay4y Waiago agMes
WAXLY Xp9qWYY YAq9wy yady acgwy yawdw
PIRn WoU oEbx Nyaw PR omenTARY Oo0TaY T13Pnmo

:DIDND NINTWRI onEn o) Myaw) ooy

65. mil’bad “ab’deyhem w ‘eleh shib' ath sh'’losh
sh’loshim w’shib’"ah w’lahem m’shor’rim um’shor’roth .

Ezra2:65 besides their servants and ; these were seven three
thirty seven; and them two singing men and singing women.

\ ’ 9 ~ \ ~ 9 ~ G} e ’
65> ywpLs SoVAwv aOTAV kKal TALSLOKOY aOTOV, 0VTOL ETTAKLOYLALOL
TpLakooLoL TpLdkovTa €MTA" Kal ovToL ddovTes kal ddovoar SuakooioL:

65 choris doulon auton kai y
separate from their menservants and H

houtoi hepta tria triakonta hepta;
these were - seven three thirty-seven;

kai houtoi adontes kai adousai ;
and with them male singers and female singers — H

Waw(w xy4y 09w waiFrF e
AWWHY W109494 Wix4y Waiaq) awwy
DwSw NIND YIY OT70I0 10

R DOYBTN D8R DTOTTR MY

66. suseyhem sh’'ba” sh’loshim

w' pir'deyhem ‘ar’ba’im wachamishah.
Ezra2:66 Their horses were seven thirty and </
their mules, two forty and five;

er 9 ~ e J4 ’ 74
(66> LTTTTOL AV TWV ETTAKOOLOL TPLAKOVTQ Gg,
e 7 9 ~ 4 / )4
NPLovoL avTwv SLG,KOO'LOL TECOCAPAKOVTA TTEVTE,

66 hippoi auton hepta triakonta hex, hémionoi auton tessarakonta pente,
their horses — seven thirty-six; their mules - forty-five;

yawlw xv4y o994 wardye

WAqWOr X4y 09w WAJ 4 Xxww Y4y awypy
DwSw MIND 3R OmPR3 T

D DY) NIND I ORDR NYY onm mwnm

67. g'maleyhem ‘ar’ba” sh’loshim
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wachamishah chamorim shesheth sh’ba” me’oth w' es’rim.

Ezra2:67 their camels, four hundred thirty and five;
their donkeys, six seven hundred and twenty.

<67> kapmAoL adTOV TETPAKOTLOL TPLAKOVTA TEVTE,
9 ~ 7’ J4
dvoL adTdv e€akioylAiol émTakooiol elkoot. --

67 kameéloi auton tetrakosioi triakonta pente,
their camels - four hundred thirty-five;

onoi auton hexa heptakosioi eikosi. --
their donkeys - six seven hundred twenty.

Arat X190 Y4799 X743 W49y 68
ITYY-Lo vaiyoal waal4a xa gl vsayxa wiwy9i s w4
MM MP2% DXIZ3 MARDT WNRTMIMD
290n 5y Inpa? omoxT N5 TNt oy win

68. umera’shey ha’aboth b’bo’am ['beyth
Y’rushalam hith’nad’bu 'beyth I’ha*amido «!-m’kono.

Ezra2:68 And some of the heads of the fathers, when they came to the house of
is in Yerushalam, offered willingly for the house of
to restore it on its foundation.

68> kal &mo dpydvTav TaTpLdY év T® ENBelv adTols els oikov kuplov TOV
&v Iepovoalmp MkovordoavTo els olkov Tod Beod Tod oTfioal adTov
émi TN €ToLpaciav adTod"
68 kai apo archonton patrion en tg elthein autous ¢is oikon
And from the rulers of the families in their entering the house of ,

ton cn Ierousalem hékousiasanto ¢is oikon
the one in Jerusalem, they were willing the house of

tou stésai auton ten hetoimasian autou;
to establish it its preparation.

XP499-WwW WA Yryy4a 93T ay4dYa qnv4d vIX) YHYY 6o
ALY YAJAY XYy YA)lE xwyR YAy Iy )4y
MXIT-WEY D932 TT 2T TNDRT TRIND 100 ooDwo
O ¥R OUITD MINDY DODON NwnT 07 MR © PN

69. k’kocham nath’nu I'otsar ham’la’kah dar’k’'monim shesh-ribo’'wth
wa s w’keseph manim chamesheth w’kath’noth kohanim me’ah.

Ezra2:69 According to their ability they gave to the treasury for the work
six ten-thousand drachmas and five silver minas
and an hundred garments for the priests.

(3 e / ) A~ 4 9 \ ~ 7 4 4
69> os 1 Sbvapls adTdV Edwkav els Bnoavpov Tod épyov xpuotov kabapov,
pval €€ pupuades kal xlAiat, kal dpydpLov, pval mevtakioxiALal,
kal koBwvou TdV Lepéwv éxaTov. --

69 hos hé dynamis auton edokan cis thesauron tou ergou ,

According to their power they gave the treasury for the work
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mnai myriades kai , kai argyrion, mnai penta ,

pieces — ten thousands and ; and silver minas — five H
kai kothonoi ton hiereon . .-

and garments for the priests -

Y90TWAY YT4WYRT JoayyT YA rAT YRyaya YIwaAr o
Y3909 (4qwWALYY Yaq0d Yy xyar
DY oM wnm =Y AR D?f?m mphiy bty BE Il ERBY

D iEPIYR ONTE52) BTV Dormm
70. wayesh’bu hakohanim w’ u ~ha’am w’ham’shor’rim w’hasho arim
w’han’thinim b’ areyhem w’ -/ -Yis'ra’El ' "areyhem.

Ezra2:70 And the priests and , some of the people, the singers, the gatekeepers
and the temple servants lived in their cities, and 2! Yisra’El in their cities.

\ 9 / e e ~ \ e ~ \ e 9 \ ~ ~ \ e w
<70> kat ékdBroav ot LEPELS KaL oL AeviTar kat ol 4o Tod Aaod kal ol dadovres
\ e \ \ e 9 14 9 ~ \ ~ 9 4 9 ~
kal oL TuAwpol kat ol vabivip év modeowv avTdV kal was IopamA év modeowv avTdv.
70 kai ekathisan hoi hiereis Kkai kai hoi tou laou
And dwelt the priests, and , and the ones the people,
kai hoi adontes kai hoi pyloroi kai hoi nathinim
and the singers, and the gatekeepers, and the Nethinim

polesin auton kai Israél ¢n polesin auton.
their cities, and Israel in their cities.

Chapter 3

Y3903 (49w AYIY 201 IWA WARA 0AY Exranc
W4 Al WALy Wox v T4y

O DMY3 SN7PY 7337 YWD WM vank

O WO TN WOND DY IDO8M

1. wayiga” hash’bi’i ub’ney Yis’ra’El e arim s
waye’as’phu ha’am R’ish ‘echad ‘el-¥Y’rushalam.

Ezra3:1 And when the seventh came, and the sons of Yisra’El were i1 the cities,
the people gathered together as one man to Yerushalam.

3:1> Kai ébBacev 6 pnv 6 €BSopoo--kal ot viol IopanA év moAeowv adTdV--
kat ouvixBn 6 Aads s dvip eis els Iepovoadm.

1 Kai ephthasen ho hebdomos--kai hoi huioi Isra€l ¢n polesin auton--
And came seventh, and the sons of Israel were their cities,
kai synechthé ho laos hos anér heis eis Ierousalem.
and were brought together the people as man one Jerusalem.

£I39TY YAJaya YAULT ParTITSI orwA YPav:
(44Wa AAE HITY-X4 11937 YAULY (4x(4WY3
WAA4A- WAL AWY xqrxg 9yxyy xylo vale xyleal
2337 DMTD0 IR PTENTIR YR OpNa
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2. wayaqgam Yeshu'a ben-Votsadaq w’echayu hakohanim uZ’rubbabel ben-Sh'al’ti’El
w'echayu wayib’nu ‘eth-miz’bach Yis'ra’El 'ha”aloth «layu “oloth
kakathub b'thorath ‘ish=- .

Ezra3:2 Then Yeshua the son of Yotsadaq and his brothers the priests, and Zerubbabel
the son of Shealti’El and his brothers arose and built the altar of of Yisra’El
offer burnt offerings on it, as it is written in the law of , the man of

2> kal avéatm Inoods 6 100 Iwoedex kal ol adeAdol adTod Lepels
kal ZopoBaBel 0 Tod LadabinA kat ol adeAdol adTod
kal okodoépmoav 10 BuoracTrpLov Beod IopanA Tod dvevéykar
€m’ adTO OAOKAVTMOELS KATA TA Yeypappéva év vopw Mwvai avBpomov Tod Beod.
2 kai anesté Iesous ho tou Iosedek kai hoi adelphoi autou hiereis
And rose up Jeshua the son of Jozadak, and his brethren the priests,

kai Zorobabel ho tou Salathié€l kai hoi adelphoi autou
and Zerubbabel the son of Shealtiel, and his brethren,

kai gkodomeésan to thysiastérion Israél tou anenegkai auto holokautoseis

and they built the altar of of Israel, to offer it whole burnt-offerings
kata ta gegrammena e¢n nomgQ anthropou .

according as written in the law of , the man of

LYY YATLO AYT 43 Y yAXIrYYoLO WITYA rIAYALvs
:99047 4P9¢ xvlo Arand xvlo yaloe oy xyri43

mYR OTORY RIRI D 1NNORTOY I 13907
ulgivipd ﬁan‘a NSy Mo M5y 1"ov Sym PIXNT

3. wayakinu hamlz’beach =-m’konothayu ki b'eymah hem
“amey ha’aratsoth waya“al alayu “oloth “oloth laboger w'la”areb.
Ezra3:3 And they set up the altar on its foundation, fear was them
the peoples of the lands; and they offered burnt offerings on it ,

burnt offerings morning and evening.

\ e 7’ \ / 9 \ \ e 4 9 ~
3> kal MTotpacav 70 BuotacTnpLov ém TNV €ToLpactiav adTod,
8t év katamAnéel ém’ adTOVS ATO TOV AadV TOV yaLdv,

\ / bl 9 9 \ e / ~ 4 \ \ \ b e /
kal avePm ém’ adTo OAOKAVTWOLS Td KUPLW TO TPWL KAL €L ECTTEPAV.

3 kai hétoimasan to thysiastérion ¢pi tén hetoimasian autou, en katapléxei autous
And they prepared the altar its preparation place, terror was them,
ton laon ton gaion, kai anebé auto
of the peoples of the lands. And they brougnt it
holokautosis tQ to proi kai cis hesperan.
the whole burnt-offerings, to in the morning, and in the evening.

SYXYY XryFA AM-x4 rworya
YYTS Yra-q9a @Jwyy FY9 Y5 Yrva xlov

2122 NIDOT MY WY™M T
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73 03T vRERD TRoR3 013 O NS
4. waya asu ‘eth-Chag haSukkoth kakathub
w' olath yom b’yom b’mis’par k’'mish’pat d’bar-yom b’yomo.

Ezra3:4 And they kept the feast of tabernacles, as it is written, and the burnt offerings
by number day by day, according to the ordinance, as the matter of day in its day;

4> kal émolmoav TNV €0PTNV TOV OKTVAY KATA TO YEYPALILEVOV KAl OAOKAVTOOELS
npépav év Nuépa €v apLtbpd os 1) kplots Adyov TLépas €v NLépa adToD
4 kai epoiésan tén heorten ton skenon kata to gegrammenon
And they kept the feast of tabernacle, according to that was written,
kai holokautoseis hemeran en hémera en arithmg
and the whole burnt-offerings day day in number,

hos hé krisis logon hemeras en hémera autou
according to the distinguishing manner of the reckoning day day for it.

yAwaply aiyx x(o Jyiqu4y s
ATATC A94) Iy (YLv YAwatya arar eovy-dyly
DWW TRR NPV 12700

TIITID 12T 2T 901 DWIPRT M MTYinToR
5. w'achareyken “olath tamid w’
u =mo adey ham'’qudashim u mith’nadeb n'dabah la .

Ezra3:5 and afterward there was a continual burnt offering, also
(new ) and the set feasts of that were consecrated,
and who offered a freewill offering to

\ \ ~ e 4 9 ~ \ 9 \ 4 \ 9 /
<5> kau |[L€ETQ TOVLTO OAOKAVTOTELS €v8€>\€XLO'p.,OU KOL €LS TAS VOUWLTVLAS KAL €LS TTOOQS
éop’rds TO Kvpf,q) Tas 'f]'yl,acp,évas KOl TavTL éKOUO‘L(ILOp.,évq) €koVOLOV TO Kvpf,q).
5 kai meta touto holokautoseis endelechismou

And after this whole burnt-offering the perpetual,

kai cis tas nou kai heortas to tas hegiasmenas

and the new , and feasts to were sanctified,
kai hekousiazomeng hekousion tg

and for willing voluntary offering to

araid xydo xyloald viha Aoagwa wanld apsg YyiYe
wF1 4 arar yaar
Mo MDY MBSy ADan Cyhawn WD mR oivns

7Y XD M S0

6. miyom ‘echad la hash’bi’i hechelu 'ha aloth “oloth

w’heykal lo’ yusad.

Ezra3:6 the first day of the seventh they began to offer burnt offerings
, but the foundation of the temple of was not laid.

b e ’ ~ ~ \ ~ ¢ ’ ” 9 ’ 4 ’ ~ 4
<6> év Mpépa pLa Tod pmvos Tod €RBoov HpEavTo dvadépelv GAokavTOoELS TH KLPLW*
Kal O 0lkos kuplov ok €Depeliabdn.
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6 en hémera mia tou hebdomou érxanto anapherein holokautoseis

day one of seventh they began to offer whole burnt-offerings
to ; kai ho oikos ouk ethemeliothe.
to . But the house of was not laid of a foundation.

AXWYY (Y4 WAWLY WA Srud JFY XA
Jr134a7Y YA=94 Ano 43930 Yaandy Yayand pywy
Ao F97YLYy wary Jriwqy 4v71 ¥4

TRERY D281 DWIND) BMIETD FRD T
1370772 BTN VEY NUITD 20ED) OUITED RY)

D DY DIDTTPR WD 1wND RiDY 01ON

7. wayit’nu-keseph !achots’bim w' ccharashim uma’akal u washemen
Tsidonim w’ «Tsorim “atsey ‘arazim - =yam Yappo’ 2'rish’yon
Koresh melek-Paras hem.
Ezra3:7 And they gave money (o the masons and (o the carpenters, and food,
and and oil (o the Tsidonians and ‘o the Tsorians, cedar wood
the sea of Yappa, the grant of Koresh king of Paras to them.

<> kal Edwkav dpydpLov Tols AaTopoLs kal Tols TéKToow Kal BpoplaTa Kal moTa
kal €élatov Tols Zmdaviy kal Tols ZwpLv évéykal EVAa kEdpLva amo 100 ABavov
\ / ’ 9 9 ’ / / ~ s 9 9 /
mpos Badacoav lommms kat’ émyopnow Kipov Bacidéws Ilepodv én’ adTols. --
7 kai edokan argyrion tois latomois Kkai tois tektosin kai bromata
And they gave money to the quarriers, and to the fabricators; and food,

kai kai elaion tois Sédanin kai tois Sorin
and , and olive oil to the Sidonians, and to the Tyrians,

xyla kedrina tou thalassan loppeés
to wood of cedars sea to Joppa,

epichorésin Kyrou basileos Person autous. --
the decree of Cyrus king of the Persians, to them.

WAal4a x1 974 W4v3L xAYywa AWy s
(4Ax4W-Y3 (9399 vl 2ywa waps wiwyqad
YATEAT YAYAYA YAiud 44wy Panyioyg opway

YA rCAx4 yaryory YWre A 9waY Yi433-CYy
Ay X9 xy4£W-Co unyd alowy ayw Yaqwo ¥y
oToRT NN3OR ONID Nawn mawaIn
SRR T3 D33 AP0 T wIna abwih
DM DO DTN TREI PTENTIE v
mb-r PR ITRY™M nbwmv 2D ORI 5:1

B M-I NoRSR-OY Ml movm) MY oy 130

8. ubashanah I’bo’am ‘el-beyth Y’rushalam
Z'rubbabel ben-Sh'al’ti’El w'Yeshu a ben-Yotsadaq
ush’ar ‘acheyhem hakohanim w’ w'2al=haba’im mchash’bi ¥Y'rushalam
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waya amidu ‘eth- miben “es’rim shanah
wama 'lah 'natseach «/-m’le’keth beyth~ .

Ezra3:8 Now in the second year of their coming to the house of Yerushalam
the second , began Zerubbabel the son of Shealti’El

and Yeshua the son of Yotsadaq and the rest of their brothers the priests and ,

and ©!! who came the captivity to Yerushalam, and appointed

from twenty years old and upward, see the work of the house of

0 ~ ¥ ~ ’ ~ 2 ~ 9 \ ’ o ~ ~ 9
B> kal év T) éteL T® devTépw ToD ENBelV adTOVS €ls oikov Tod Beod els Iepovoadmp
év pmvL 16 devtépw MpEaTto ZopoPafel 6 Tod Lalabun kal "Inoods 6 Tod Iwoedex
\ e / ~ 9 ~ 9 ~ e e ~ \ e ~ \ /
kal ol kaTaAoloL TOV adeAdpdv adTdV ol Lepels kal ou AeviTar kal mavTes
oL épyopevoL 4o THs alypalwoias els Iepovoadnp kal éotnoav Tovs Aevitas
4o elkooaeTols Kal EmMavw €M Tovs ToLodvTas Ta épya €v olkw Kuplov.

8 kai en tg etei t) deuterd tou elthein autous eis oikon

And in the year second of their coming the house of ,
Ierousalem t0 deuterQ
the one 1 Jerusalem, the second,

erxato Zorobabel ho tou Salathiél kai I€sous ho tou Iosedek
began Zerubbabel the son of Shealtiel, and Jeshua the son of Jozadek,

kai hoi kataloipoi ton adelphon auton hoi hiereis kai

and the rest of their brethren, the priests, and ,
kai hoi erchomenoi tés aichmalosias i Ierousalem

and the ones coming the captivity Jerusalem,
kai estésan apo eikosaetous kai epand

and they established from twenty years and up,

tous poiountas ta erga en 0ik
the ones doing the works in the house of

(429a® 7apdy vAYd orwa Aoy

AY4HYa awo-do pryd ap4y Farai-iys yaysy
WY YATHEY YA a4ald Y3 ¥Aal4a x93
SRMTID MR M2 YW Taymo

TINDRT MPYTOY OEID XD TR 1
:OMPT DTN D732 TTIT 733 OOTTONT N33

9. waya amod Yeshu a banayu w'echayu Qad’mi’El
ubanayu b’ney=-Yahudah k’echad I'natseach al-"oseh ham’la’kah

beyth b’ney Chenadad b’neyhem wa’acheyhem .
Ezra3:9 Then Yeshua with his sons and brothers stood united with Qadmi’El and his sons,
the sons of Yahudah and the sons of Chenadad with their sons and brothers .
to see the doers of the work in the house of

D> kai €0t "Inoods kai ol viol adTod kat ol adeApol adTod, KadpuimA

kal ol viol avTod viol Iovda, éml Tovs morodvTas Ta épya év olkw Tod Beod,

viol Hva8ad, viol adTdv kat ddeAdol adTdV ol Aevital.

9 kai esté Iesous kai hoi huioi autou kai hoi adelphoi autou, Kadmiél kai hoi huioi autou

And Jeshua stood and his sons, and his brethren, Kadmiel and his sons,
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huioi Iouda, tous poiountas ta erga en 0ikQ ,

the sons of Judah the ones doing the works in the house of H
huioi Enadad, huioi auton kai adelphoi auton .

the sons of Henadad, their sons and their brethren

ya-yaya raiyoiy arai Jyaa~x4 Yyaysa raFaorio
(Al Wax{nys JF4-2Y9 WA vday xvdrhnsd yawady
((4qWA Yy arva az-fo ayai-x4

D’JH'DU 1TRYMN AT 5;’U‘ﬂ§j§ D"J,'BU 1M
SPI? DMPERI AORTNII DN NINENI WA

ONTWITTRR TT TTTOY AYTITON

10. w'yis’du habonim ‘eth-heykal waya amidu hakohanim m’lubashim
chatsots’roth w’ b'ney-*‘Asaph bam’tsil’tayim
halel ‘eth- =y'dey Dawid melek-Yis'ra’El.

Ezra3:10 Now when the builders laid the foundation of the temple of ,
the priests stood in their apparel trumpets, and , the sons of Asaph,
cymbals, to praise the directions of King Dawid of Yisra’El

10> kal éBeperinoav Tod otkodopfoar Tov oikov kuplov,
\ e e ~ 9 )4 9 / \ e ~ e\
kal €éoTMoav ol Lepels éoToAlopévol év gadmyéuy kal ol Aevital viol Acad
bl / ~ b ~ \ / 9\ ~ ’
€v kupPadors Tod atvetv Tov kvprov em yelpas Aaud Baotdéws Iopan
10 kai ethemeliosan tou oikodomésai ton oikon y
And they laid a foundation for building the house of
kai estésan hoi hiereis estolismenoi en salpigxin

And stood the priests being robed trumpets,
kai huioi Asaph en kymbalois tou ainein ton
and , the sons of Asaph cymbals, to praise

cheiras Dauid basileos Israé€l
the hands of David king of Israel.

e 1y araid xayagy (39 yyoiv

vo1-93 oa-lyy (44wa(o vaFu ylvolay
AYaT-x1 9 aFyq o ayarid (39 adya aoyx
230 "D MM N3 D53y

W oy =52 SR Sy o oivh D

O {MTNNE ToA Sy 1y S%Pha A% AN

11. wa halel u'>'hodoth tob ki~ chas’do «!~Yis'ra’El
w’al=haam heri‘u g'dolah b’halel la husad beyth- .
Ezra3:11 And by course ' praising and ' giving thanks ,
He is good, His mercy endures Yisra’ElL
And 2!l the people shouted with a great when they praised
the foundation of the house of was laid.

\ 4 bl ” \ / ~ 4 %4 b J4
A1> kat dmekpiBnoav év alve kat dvBopoloyfoel T® kuplw, §TL dyabov,
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74 b \ %A~ \ ¥ 9 ~ % \ \ ~ e \ bl /
OTL €LS TOV aLwva T0 €>\€OS AVTOVL E€TIL IO'pCl.’T')\. KaL TTas o )\G.OS €oTpaLvov

\ / 9 ~ ~ ’ 9\ ’ 1 ’
Povrv peyadnv atvelv T4 kvplw ém Depediwoer oikov kvplov.

11 kai aing kai anthomologesei tg ,
And praise and confession to , saying
agathon, to eleos autou Israel.
he is good, is his mercy Israel.
kai ho laos esemainon megalén ainein tg
And the people shouted a great in the praising

themeliosei oikou
the groundwork of the house of

YAYPTA XYI43 AWLT YA TAAT YAUAYRAY Y997 2
¥33ya09 x93 AT vAFL g Jrw49a x93 x4 v49 w4
(PP YA AMYWI AoraxI Y99y ran (YRS YAy s
QORI MIIRT "WRD) DMPmM OOTDmn 0Y3
D7°PY3 D37 A7 17973 TWNTDT 307NN IND WK

153 oS mmmiva myana oham 5iT 593 oo

12. w'rabbim mehakohanim w’ w'ra’shey ha’aboth haz'qgenim
ra'u ‘eth-habayith yas'do zeh habayith bokim
gadol w’rabbim bith’ruah b’sim’chah "harim gol.
Ezra3:12 But many of the priests and and heads of the fathers,
the old men had seen house, wept a loud the foundation
of this house was laid , while many with a shout for joy lifted up ,

\ \ 9 \ ~ e /7 \ ~ ~ \ u ~ ~
12> kat moAdol 40 TOV Lepéwv kal TOV AevLTdV kal dpyovTes TOV TATPLOV
[3 ’ Y ” \ o \ ~ 9 ’ 9 ~
oL mpecBiTepor, ol eldocav TOV oikov TOV mPdTOV év Depediwoer adTod
\ ~ \ 0 9 b ~ Y A o ~ ’
Kal ToOToV TOV olkov €v 0pbaApols adTdv, ékAatov bwvi) peyal,
\w ) ’ s / A e A ' Q 7
kal 6xAos év onpactia pet’ evdpocivrs Tod Vdoar GdNv-
12 kai polloi ton hiereon kai
And many the priests, and ’

kai archontes ton patrion hoi presbyteroi, hoi eidosan ton oikon
and rulers of the families — the elders, the ones who beheld the house

themeliosei autou kai touton ton oikon R
its groundwork, and this house ,
eklaion megalé, kai ochlos ¢ sémasia euphrosynés tou huyosai H
wept a great, and many a shout gladness to raise up high

yoa 1y [red AMywa xoydx (vP YA9iyy yoa Ja4v s
PYHIY a0 oywy [yPay Advaq Aovex YA-oaqy Yoz iy
oy V23 SH mmnlpn nyanm 5% ovvDn aun PRI

D :PIMIRDTIY vawy SiPm 2T Tyann oovtTn oyl D

13. w’eyn ha am makirim t'ru ath hasim’chah b’ki ha’am
ha“am t'ru"ah g’dolah w’ nish'ma’ =I'merachoq.
Ezra3:13 so that the people could not tell of the shout of joy
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of the weeping of the people, the people with a loud shout,
and was heard far away.
A3> kat odk My 6 Aads Emywdokwv doviv onractas Tis eddpooivns
amo s dwvijs T00 kAavBprod Tod Aaod, §TL 6 Aaods éxpatryacev dwvi) peyddm,
kal 1 ovi MkoveTo éws Ao pakpobev.

13 kai ouk en ho laos epiginoskon sémasias tés euphrosyneés
And not the people recognizing of the cheering of gladness
tou klauthmou tou laou, ho laos
of the weeping of the people; the people
megalé, kai ekoueto makrothen.
with a great, and was heard far off.
Chapter 4

YWY 9y A4ayaa 4qn YOWWA Y Ezras
(4qwa 234 arand Yyaa yayvs advna Yy

TR233% TTTATY ODE RN
ORI STOR TS Do o3 [T "33

1. wayish’'m’"u tsarey Yahudah uBin’yamin
=b’ney hagolah bonim heykal Yis'ra’El.

Ezra4:1 Now when the enemies of Yahudah and Benyamin heard
the sons of the captivity built a temple of Yisra’El,

4:1> Kat 1jkovoav ol BAtBovTes Iovda kal Beviapiv
8TL oL viol Ths dmoklas otkodopodaiy oikov T kvplw Bed Iopam,
1 Kai ekousan hoi thlibontes Iouda kai Beniamin

And heard the ones afflicting Judah and Benjamin

hoi huioi tés apoikias oikodomousin oikon t9 Israel,
that the sons of the resettlement were building a house to of Israel.

X343 W94y (93994 ywArY2
v yyRaAled wrqay yyy Ay yyye aysy yad vay4avr
B3] TIx4 Adowa w4 YY Yan T4 1YY YiuIT w4

PIINTT SWRITONY D3TNTOR w2
X7 0D TORD w1y 02D VD ODRY 1333 OO 1TMRM
D NN TOYRT MR PR 7T 0N R OOTT TN

2. wayig’shu ‘c/=Z'rubbabel w'ci=-ra’shey ha'aboth wayo’m’ru lahem nib’neh
kem ki kakem nid’rosh | w’lo’ ‘anach’nu
mey ‘Esar Chaddon melek ‘Ashshur hama“aleh ‘othanu poh.

Ezra4:2 then they came (0 Zerubbabel and (o the heads of the fathers, and said to them,
Let us build you, we seek , like yous; and we not
the days of Esar Chaddon king of Ashshur, who brought us up here.

\ ¥ \ \ \ \ ” ~ ~
2> kal fyywoav mpos ZopoPafe kal mpos Tovs dpxovTas TOV TaTPLOV

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust -~ page 4962



\ o 9 ~ ? 4 9 ¢ ~ [% e e ~ ) ~ ~ ~ ~
kal etmav avTols OQikodopnoopev ped’ vpav, 8L ws Vpels ek{nTodpev T® Hed LPOV,
\ 9 ~ e ~ /7 9 \ e ~ /7
kal adT®) Mpets Buoralopev &mo Mepdv Acapaddwv Bacidéns Aooovp

A~ )4 A~ o
ToD évéykavTos Tads wde.

2 kai eggisan Zorobabel kai tous archontas ton patrion
And they approached to Zerubbabel, and ‘o the rulers of the families,
kai eipan autois Oikodomésomen hymon,
and said to them, We should build you,
hos hymeis ekzétoumen tg , kai auto
as you, we also inquire to ; and to him

hémeron Asaraddon basileds Assour tou enegkantos hemas hode.
the days of Esar-haddon king of Assyria, the one bringing us here.

XY 943 LWL 44wy orway 999 ¥3l 4y43vs
vIRAc4d xA 9 xvy9d VIl WY&l Ceawald
{49wa 234 avyaid Y9y apr voMy4 1y
F97-yYy wary yya vyer a4y

PIINT WRD WY ywM 52370 oD mRM:

139 7ORS N3 m::‘a 13‘91 DD5 X5 Bmcm‘a
ST TN T M) T T 0P
107D PR WD PRT X KD

3. wayo'mer lahem Z’rubbabel w'Yeshu a ush’ar ra’shey ha'aboth 'Yis'ra’El lo’~lakem
walanu lib’noth bayith ‘anach’nu yachad nib’neh
Yis'ra’El ka’asher tsiuanu hamelek Koresh melek-Paras.

Ezra4:3 But Zerubbabel and Yeshua and the rest of the heads of the fathers of Yisra’El
said to them, It is not you and us to build a house H

we ourselves shall together build of Yisra’El,
as King Koresh, the king of Paras has commanded us.

\ o \ 9 \ \ 9 ~ \ [3 J4 ~ 9 ’
3> kal etmev mpos avTovs ZopoPaPel kal 'Inoods kal ol kaTdaAovmoL TOV ApydVTOV
TOV TATPLOV TOV Iorpo.'qk Ol’)x 'f]p,T.v Kal f)p.iv TOU oi,KoSop.'ﬁoraL olKOoV T® ee@ 'f]p,&)v,
&1L els avTol €M TO aOTO olkodopnoopev T® kvplw Hed MoV,
e b ’ e ~ ~ e \ ~
®S éveTelAaTo npiv Kvpos o Bacl)\evs Hepormv.
3 kai eipen autous Zorobabel kai Iésous

And said to them Zerubbabel, and Jeshua,

kai hoi kataloipoi ton archonton ton patrion tou Israél Ouch hemin kai hymin
and the rest of the rulers of the families of Israel, It is not for us and you

tou oikodomesai oikon tQ , hémeis autoi epi to auto oikodomesomen
to build a house to , we ourselves together shall build

to , hos eneteilato hémin Kyros ho basileus Person.
to of Israel, as gave charge to us Cyrus the king of the Persians.

RATAL YO At YA RaFAYO LAY
xvY3d Yxr4 Yradsyy
MM TRY 71 D27n PONITRY T
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:N1325 oniR oomoam
4. way’hi "am=~ha’arets m’rapim y’dey "am=-Yahudah um’balahim ‘otham /ib’noth.
Ezra4:4 Then the people of the land weakened the hands of the people of Yahudah,
and frightened them building,
> kail Mv 6 Aads s yiis ékAdwv Tas xetpas 00 Aaod lovda
kal évemodilov adTovs Tod olkodopelv

4 kai en ho laos tés gés eklyon tas cheiras tou laou Iouda
And were the people of the land enfeebling the hands of the people of Judah,

kai enepodizon autous tou oikodomein
and they impeded them to build.

LY=Ly yxro 973 yanori yailo YiqyFys
FPYLy wrga xeydy-aor £47 Y&y wary
37752 DOEY 1275 2Ry OTDY BMTID0I
1272720 W0 MDY 002 2R WhiD

5. w'sok’rim hem yo atsim "hapher “atsatham =y’mey Koresh melek Paras
w' ad=-mal’kuth Dar'yawesh melek-Paras.

Ezra4:5 and hired counselors them to frustrate their counsel 2!l the days
of Koresh king of Paras, even the reign of Daryawesh king of Paras.

\ 14 9 9 9 \ ’ ~ /’ \ 9 ~ ’
<S> kal proBovpevor ém’ adTovs BovAevdpevol Tod Sraockeddoar BovAny adTdV Tacas
TQS 'f]p.épas K{)pov Baorl)\émg HeporG)v KAl €ws Bo.orl)\ef,o.s Aapef,ov Bo.orl)\émg Hepor&v.
5 kai misthoumenoi autous bouleuomenoi tou diaskedasai boulén auton

And they were hiring them counselors to efface their counsel

tas hemeras Kyrou basileos Person
the days of Cyrus king of the Persians,

kai basileias Dareiou basileos Person.
and the kingdom of Darius, the king of the Persians.

vxey Yy xdax3g wrqrwhag xeywave
WAy Aara A gwa—do 38w rIxy
iM0%n Nona wimwny mobnas

o :@PwI™ FTM Maw Sy man 1anD

6. u>’'mal’kuth ‘Achash’uerosh mal’kutho
kath’bu sit'nah al-yosh’bey Yahudah wi¥Y’rushalam.

Ezra4:6 Now i1 the reign of Achashuerosh, of his reign,
they wrote an accusation the inhabitants of Yahudah and Yerushalam.

<6> Kal év Bacilela Acovmpov év apyi BaotAelas adTod éypadiav émaToAnv émi
oikodvTas Iovda kal Iepovoadm.

6 Kai ¢n basileia Asouérou basileias autou
And in the kingdom of Ahasuerus, and of his kingdom,

egrapsan epistolén oikountas Iouda kai Ierousalem.
they wrote a letter the ones living in Judah and Jerusalem.
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XAW 4L WYY XTYW4L IYXY JYXwyR Ixyy
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D TR CITOEY TN 3N RN 309
7. ubimey ‘Ar’tach’shas’ta’ kathab Bish’lam Mith’r'dath

ush’ar k’nawotho «/~‘Aar'tach’shas’ta’ melek Paras
uk’thab kathub ‘Aramith u ‘Aramith.

Ezra4:7 And in the days of Artachshasta, Bishlam, Mithredath,
and the rest of his colleagues wrote ‘o Artachshasta king of Paras;
and the writing of was written in Aramaic and from Aramaic.

<> kai év npépars Apbacacta éypaliev év elpvn Mibpadarn TaBenA ovv
kal Tols Aoutols cuvdovAots adTod mpos Apbacacta Baodéa Ilepodv-
éypaev 6 popodoyos ypadmy ZvpLoTi kal HPpMVeEVLEVTV.
7 kai en hemerais Arthasastha egrapsen en eirené Mithradaté

And in the days of Artaxerxes wrote in peace Mithridath, and ’

kai tois loipois syndoulois autou Arthasastha basilea Person;
the rest of his fellow-servants to Artaxerxes king of the Persians.

egrapsen ho phorologos graphén Syristi kai
wrote The tribute-gatherer the writing in Syrian and

34K 3914 TIXY 497F wWHwWY Yoe-Jog Yruqs
Y £y xwwiaxqsd Wlwyea-(o
T MTIN 130D X790 Whe oyn-Sya oran

:NDID x:bn xnwwnmxb D5Wﬁ’ 5:7

8. R’chum b’ el- w'Shim’shay suph’ru h’thabu
=¥'rush’lem 'Ar’tach’shas’t’ mal’ka’ k'nema’.

Ezra4:8 Rechum the governor in and Shimshay the scribe wrote
Yerushalam to King Artachstast, thus.

8> Paovp BaaATap kat Zapoar 6 ypappaTtevs éypaav émoTodny plav
kata lepovoadnp 1@ ApbacacHa BaolAel.

8 Raoum baaltam kai Samsai ho grammateus egrapsan
Rehum the master and Shimshai the scribe wrote

Ierousalém tg Arthasastha basilei.
Jerusalem to Artaxerxes the king, saying,

+97F AWywe yoe-(od YrHi Jia4o

430)90 £AYXFP47 £aya Jraxyry 44wy

42 yd0 4ras A Y wew 430399 Avyi4 43F94
NTDQ “WRY DyRTOYa DI 1IN
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9. ‘edayin R'chum b el~ w’Shim’shay saph'ra’
ush’ar k'nawath’hon dinaye’ wa’Aphar’sath’kaye’ Tar'p’laye’
‘Aphar’saye’ ‘Ar’k'way Bab'laye’ Shushan’kaye’ “E’maye’.

Ezra4:9 then wrote Rechum the governor in and Shimshay the scribe
and the rest of their colleagues, the judges and the lesser governors, the officials,
the secretaries, Arkwaites, the Babelonians, the Shusankites, is, the Elamites,

9> 143e éxprvev Paovp BaadTap kal Zapoal 6 ypappateds
kal ol kaTaAolmor gvvdovAol Mdv, Awalor, Abapoabayaior, Tappardaiot,
Adapoator, Apyvatol, BaBuldvior, Zovoavayaior, Aavaior, EAapaior,
9 tade ekrinen Raoum baaltam kai Samsai ho grammateus
Thus judges Rehum the master, and Shimshai the scribe,

kai hoi kataloipoi syndouloi hémon, Dinaioi, Apharsathachaioi, Tarphallaioi,
and the rest of our fellow-servants, the Dinaites, Apharsathchites, Tarpelites,

Apharsaioi, Archuaioi, Babylonioi, Sousanachaioi, Davaioi, Elamaioi,
Apharsites, Archevites, Babylonians, Susanchites, Dehavites, Elamites,

£931P%7 499 PIF4 1A 2 434 4wr o

XJOYT AAYT99° 4WY SRV A 3B9PI YIA IXTAY
NTUPY) X2 TDION DI T XY NS

PPN MDY TWW R 0T MITR3 T 20

10. ush’ar ‘umaya’ di hag’li ‘As’nappar raba’ w'yagira’

w’hotheb himo b'qgir’'yah di Sham'rayin ush’ar ~naharah uk’ eneth.
Ezra4:10 and the rest of the nations the great and noble Asnappar deported
and settled them in the city of Shamrayin,

and the rest of the region the river and now

10> kat ot kartdAoimoL EBviv, mv dmdkioev Acevvadap 6 péyas kal 6 TLLOS Kal
KCLT(;L.)KLOEV adToVS év TOAeoLY ™S Eop,opwv, KOl TO KATAAOLTOV ﬂépav TOU TMOTAPLOV*
10 kai hoi kataloipoi ethnon, apokisen Asennaphar ho megas

and the rest of the of the nations resettled Asnapper the great
kai ho timios kai katgkisen autous ¢n polesin tés Somoron,

and the esteemed, and settled them the cities of Samaria,
kai to kataloipon tou potamou;

and the rest of the river.

1Ard0 THOW A 4x974 JAW9) aYad
XYOY' T 393Y990 Wi YrLago 4Y(Y fxwwhxq4-(o
MDY IT2W 0T RD7IN WD M

D MIYDI MOV wIN Y73V 8DDn XPpwnnn Oy

11. d’nah par’shegen sh’lachu “alohi
=‘Ar'tach’shas't’ mal’ka’ “ab’dayik ‘enash =naharah uk’ eneth.
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Ezrad4:11 this is the copy of they sent to him:
King Artachstahast: Your servants, the men in the region the river, and now

4 ¢ \ ~_ 9 ~ T ’ \ LA
A1> abrn 7 SwaTayn Tis émoTolts, Ns AmETTEL QY TTPOS AVTOV

Ipds Apbacacfa Baoihéa maidés oov dvdpes mépav Tod moTapLoD.

11 haute hé diatage , apesteilan auton
This is the disposition of they sent to him -
Arthasastha basilea paides sou andres tou potamou.
Artaxerxes the king. By your servants, the men of the river.

Yxvl-py vREF A4 43av3 14 4YYL 473l 0rsn 0
Y9 XV 4IT 4xaqy £x29P YWl vxd 4)Alo
YOI UL FAWLY PIYWE YWY

RIPTIR APDD VT RITATY VT X2DRD XYL YIM

1723 ROWPRIY RATTD XOITP 02U N8 XDV
PWITTY RWRY 1DPDUR T

12. y'di"a lehewe’ 'mal’ka’ di Yahudaye’ di s’liqu =’wathak “aleyna’ ‘atho
Y’rush’lem qir'y’tha’ marad’ta’ ubi'ysh’ta’ banayin w'shuray ‘esh’k’lilu
w yachitu.
Ezra4:12 let it be known (0 the king the Yahudim came up
you have come to us at Yerushalam; they are building the rebellious and evil city

and are finishing the walls and repairing

A2> yvworov éotw T® Baclel 8Tu ol Iovdailol dvaBavres amo ood €’ Mpas HAOooav
ets Iepovoadnp: TV MOAW TV dTOOTATLY KAl TOVNPAV olkodopodoLv,

Kal Ta Telxm aOTHs KaTTMPTLoRLEVOL €LOLY, kal Bepeliovs adTis avifwoav.

12 gnoston esto t) basilei hoi Ioudaioi anabantes sou
Be it known to the king, the Jews ascending you to us
hémas €lthosan ¢is Ierousalém; tén polin tén apostatin kai ponéran
came Jerusalem the city defecting and wicked,

oikodomousin, kai ta teiche autés katertismenoi eisin,
which they are building; and the walls of it are being readied,

kai autés anuyosan.
and of it they elevated.

4y9xx ya 4£x19P 43 1o 4y 4vad 012 Yoy s
JrIXgR 4 YEAY wEITAAYY JrLyxwa Raqywy
pxyaAx Yiydy yxj4v

XIINA T NROUTP 77 0T NIoRD RITP YO I

mapy 85 Tom o3I 1oSRE M
{PTITR 002%n OnEN)

13. R’ an y'di’a lehewe’ I'mal’ka’ qir'y’tha’ dak tith’b'ne’ w'shurayah
yish'tak'l'lun min’dah-b’lo wahalak la’ yin't’nun w’ap’thom mal’kim t’han’ziq.

Ezra4:13 Now let it be known to the king, that city is built and the walls are finished,
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they shall not pay tribute, custom or toll, and it shall damage the revenue of the kings.

~ o \ ” ~ ~ o 2\ e 4 9 ’ b3 ~
13> vdv ovv yvwoTov ot TO Baotdel 1L éav 1 TOALs éxelvm dvorkodopwmOt
kal Ta Telxm adTis kaTapTioddow, Gpépol ovk €oovTal ool ovde dboovoLv:

\ ~ ~ ~
KaL TOVTO B(].O'l)\ehs KOKOTTOLE L.

13 nyn oun gnoston esto tQ basilei hé polis ekeiné anoikodomeéthé

Now then let it be made known to the king, that city should be rebuilt,
kai autes katartisthosin, phoroi ouk SOi

and of it should be readied, no tribute,

oude dosousin; kai touto basileis kakopoiei.
neither shall they pay anything, and this injuries kings!

4y xvqoy 49Ul 4Y3a udy-1a (99-LY Yoy 1a
4y 4Yoavay 4yudw aya-do 4xpwl 49(-yi44 4(

NDPR MY RITOD XDDMT Mo~ 53pTOD I
IXRDPD NIWTIT NITOW MITTOY RUIND RPN XD

14. k'"an - - heyk’la’ m’lach’na’ w ar'wath mal’ka’ la’ ‘arik=lana’
mecheze’ “al-d’nah sh’lach’na’ w’ Pmal’ka’.

Ezra4:14 Now , we have partaken of the palace ,

and it is not fitting us to see the king’s dishonor,

therefore we have sent and the king,

14> katl doxmpootvmy Baothéws ovk éEeotv Mpiv idelv:
dua TodTo émépfapev kal éyvoploapev 7@ BaolAel,
14 kai aschémosynén basileds ouk exestin hémin idein;
And it is not allowed for us to behold an indecency of the king:

touto epempsamen kai tQ basilei,
of this we sent forth and to the king;

HYWAXT yxa 94 34 43J9ya-9JF39 P93 a5
449 439 Y4 4x39F 4 oafxy £iYqya 93
AV J490 qraxwgy grayy yayly xexyayy
X9 Y& 4x29F Aya-do 4ylo xyva-yy
WM RTAN O RITDTTIR03 TPpIT T
N RTR ST ROYR 7T UTAm X027 1993
A3 PTIY ATAYRY 13T R0 NRTITR

INITOT T RMIP MITTOY Ry Mt
15. di y’baqar bis’phar-dak’ranaya’ di ‘abahathak
uth’hash’kach bis’phar dak’ranaya’ w’thin’da’ di qir'y’tha’ dak qir'ya’ marada’
um’han’z’gath mal’kin um’dinan w’esh’tadur “ab’din =~yomath “al’'ma’
“al=d’nah qir'y’tha’ dak hachar’bath.

Ezra4:15 so he may search in the scroll of the records of your fathers.
And you shall discover in the scroll of the records
and learn that city is a rebellious city and damaging to kings and provinces,
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and insurrection was stirred up past days; therefore that city was laid waste.

(74 b 4 b ’ e ~ ~ / \ e /
15> tva émokéfmrar év BBAlw DmopvmpaTopod TOV TaTépwY Cov, KAl EVPTTELS
Kal yvaoT 1L 1) mOALs ékelvm TOALS ATTOOTATLS kal kakoTmotoboa PBactAels kal ympas,
\ / / b ’ 9 ~ 9 \ /4 %9~
kal pvyadia SovAwv év Léow adTHs Ao XPOVwY aldvos:

dua TadTa M woALs alTn Menuwdn.

15 episkepsétai en biblig hypomnématismou ton pateron sou,
it should be examined in the scroll of memoirs of your fathers;
kai heuréseis kai gnosée hé polis ekeine polis apostatis
and you shall find and shall know that city city is a defecting,

kai kakopoiousa basileis kai choras,
and one doing evil to kings; and for places

kai phygadia doulon ¢ meso

and flights for your runaway servants it is ‘= the midst of
chronon ; dia hé polis hauté erémothe.
the time of . On account of , this city was made desolate.

4Y9xx Ya £x24P Y3 24 4y AYuY4 Yaoaya¥ e
PLU Y4 (99 v yxwa aaqrwy
¢ Axi4 40 4939 4303
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P2 13T 2aR? 10ong e
D 7 DR XD X771 N3v3

16. m’hod’’in ‘anach’nah 'mal’ka’ qir'y’tha’ dak tith’b’'ne’
w'shurayah yish’tak’l'lun d’'nah chalaq nahara’ la’ ‘ithay lak.

Ezra4:16 We inform the king that city is built and the walls finished,
this you shall have no possession in the province the river.

16> yvwpllopev odv Mets T® Baoctdel 1L éav 1) moOALs éxelvm olkoSopunOq

kal Ta Telxm adTis kaTapTiodf), odk éoTv gou elpnv).

16 gnorizomen oun hémeis tp basilei hé polis ekeiné oikodométhé

We make known then ourselves to the king, that city should be built,
kai ta teiche autes katartisthe, ouk Soi eirene.

and its walls should be set up, you not peace

Woe-J09 WrHq-Jo 4YW bW 4WxT a7

YL qYW 9 YA 9xA La Yyaxyyy 44wy 4£97F Awhwy
XOyy WIW 343Y-930 4wy

oyL-5ya ow—Sy X390 MoW XpINE ™

IRER AN VT TTND TREY RI20 wnt)
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17. pith’'gama’ sh’lach mal’ka’ a/=R’chum b’ el- w’'Shim’shay saph'ra’
ush’ar k’'nawath’hon di yath’bin b’'Sham’rayin ush’ar =naharah sh’lam uk’"eth.

Ezra4:17 Then the king sent an answer (0o Rechum the governor in ,
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to Shimshay the scribe, and to the rest of their colleagues live in Shamrayin
and in the rest of the provinces heyond the river: Peace and now.

A7> Kai améoreldev 6 Baotdets mpos Paovp BaaATtap kal Lapoar ypappatéa
Kal Tovs kaTalolmovs cuvdovAovs adTAV Tovs olkodvTas év Xapapelq
Kal TOUS KaTAAOLTTOUS TéPAV ToD MOTALOD €lpTvNV Katl ¢pmoLy

17 Kai apesteilen ho basileus Raoum baaltam kai Samsai grammatea
Then sent the king Rehum the master, and Shimshai the scribe,

kai tous kataloipous syndoulous auton tous oikountas ¢n Samareia

and to the rest of their fellow-servants of the ones living in Samaria,
kai tous kataloipous peran tou potamou eirénén kai phésin

and the rest on the other side of the river, saying, Peace. And he says,

AWAP 4P W9JW 4420 YrxUdW Aa 4YyxwY g
PRTP TR WIDD NPDY PRN2Y T Njnwn
18. nish’t’'wana’ di sh’lach’tun “aleyna’ m’pharash qeri gadamay.
Ezra4:18 the document you sent to us has been plainly read before me.
18> ‘O popoAdyos, ov dmeoTelhaTe TPos Mds, ekANON énmpoabev épod.

18 Ho phorologos, apesteilate pros hémas, ekléthé emprosthen emou.
The tribute-gatherer you sent to us was called before me.

FXT9P T THYWAY TIPIY Joe YW Ayyris
A4WIxy y1yYy-do 4Yylo xyra-yy ya
:a\j—Ajoxy <|k|—'4xw4:ulx 4‘17“I’

xijjjp R ﬁﬂ;tp'm: ﬁﬁ@;ﬁ m\Vin D’f;? Rb/aRReN)
TRipID 122070V XD MM 7
FITIIVON MTOWRY TR

19. umini sim t'"em ubaqaru w'hash’kachu di qir'y’tha’ dak
min=yomath “al’'ma’ “al-mal’kin mith’nas’ah um’rad w'esh’tadur mith’ " abed-bah.

Ezrad:19 And a decree has been issued by me, and a search has been made
and it is found that city has risen up the kings in past days,
that rebellion and revolt have been made in it,

19> kat wap’ épod éTédn yvopn kal émeokefdpeda kal ebpapev
&1L 7 moOALs éxelvm ad’ Mpepdv aldvos émi Paocilels émalpeTad,
Kal aAmooTacels kal Gpuyadia ylvovrtal év adT,
19 kai par’ emou etethé gnome kai epeskepsametha

And by me was rendered a decree, and they examined
kai heuramen hé polis ekeiné aph’ hémeron aionos

and it was found that city from days of the eon

basileis epairetai, kai apostaseis kai phygadia ginontai ¢ aute,
kings lifts itself up, and defections and exiles take place in it.

3937 990 Y3 Jreadwy ydwrdr-do wya yagaex yaydyr
Yrad 931x¥ ylay w39 aayy
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20. umal’kin tagiphin hawo «/=¥’rush’lem w’shalitin b’ naharah
umidah b’lo wahalak mith'y’heb I’hon.

Ezra4:20 that mighty kings have ruled Yerushalam, governing !/ the provinces
the river, and that tribute, custom and toll were paid to them.

20> kat BaotAels Loyupol yivovtar ém lepovoadnp kal émkpaTodvres
8Ans Ts €omépas Tod moTapod, kal pépoL TATpeLs kal Lépos dldoTal adTols.
20 kai basileis ischyroi ginontai Ierousalém kai epikratountes

And kings strong were Jerusalem prevailing over =!! the country

tés hesperas tou potamou, kai phoroi pléereis kai meros didotai autois.
beyond the river, and aboundant revenues and tribute were given to them.

Y4 43991 44839 Yoo wyaw yoy

YWXL 4H0® AYY-ao 4£Y9xx 47 ya 4x14Py
TPN 87723 NPLID DY M YDND
0PN ROYD 2TV NIION XD [T KM

21. k""an simu t'"em 'batala’ gub’raya’ ‘ilek
w'qir'y’tha’ dak la’ thith’b’ne’ =mini ta 'ma’ yit'sam.

Ezra4:21 So, now make a decree to cause these men to cease,
that this city may not be built a decree shall be given me.

21> kai vov Béte yvopmy kaTapyfioat Tods dvdpas éxelvous,
kal T TOALs €kelv ovk oikodopmbnoerar €,
21 kai nyn thete gnomen katargesai tous andras ,

And now establish a decree to cease work men ’

kai hé polis ekeiné ouk oikodométhésetai eti,
so that that city shall not be built up any more!

490 4w Ay aya-do a0y wiW vvR JA9iasre
Yy dy xe=yald
X2 Ny S M-Sy TavnS U N TP aD

D P7R MPIIT?
22. uz’hirin hewo shalu “al=d’'nah I'mah yis’ge’ chabala’
han’zaqath mal’kin.

Ezra4:22 Now beware of being negligent this;
why should damage increase to the detriment of the kings?

22> dTws amo ™S 'yvd)pn]s ﬂe¢v>\aypév0L ﬁ’re dveoLv ToLfjoal ﬂep‘l, ToUOTOVL,
pfmote MANBVVOY ddaviopos els kakomolmowy BactAedoiv.
22 hopos tes gnomes pephylagmenoi €te anesin
so that of the decree guarding you were you not be remiss to
toutou, meépote plethynthe

this, lest at any time should be multiplied
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aphanismos eis kakopoiésin basileusin.
an extinction of power an evil deed to happen to kings.

FXWWHX4E Aa FYrXWY JAW4] La-yy yrados
YEEL JrAXeLYY 497F AWYWY YrH YA 9P 4YCY
}(AUY 09249 Y3 viedr 43avar-do YWyl w3353

NPRUTRTN T RDPE TR VT TIND

IOTN TITNIPY NIDP WY DIMTDTIR TR XD
D DM YITIRI nT Du31 XTImOy obwie? 19 a3

23. ‘edayin ~di nish’t’wana’ di ‘Ar'tach’shas’ta’ mal’ka’ geri
=R’chum w’Shim’shay saph’ra’ uk’nawath’hon b’hilu 'Y’rush’lem
=Yahudaye’ ubatilu himo b’ed’ra” w’chayjil.

Ezra4:23 Then of King Artachshasta’s letter was read Rechum
and Shimshay the scribe and their colleagues, haste ‘0 Yerushalam
the Yahudim and stopped them by force and power.

23> Toéte 0 Popordyos 100 Apbacacha Bactdéws dvéyvo évamov Paovp BaaTap
Kal Lapoal YpapLplaTéns Kal ouvdotAnv adTdv: kal émopevbnoav omoudi
ets Iepovoadnp kat év Iovda kal katnpynoav adTovs év imrmois kat Suvaper.
23 Tote ho phorologos tou Arthasastha basiledos anegno

Then the tribute-gatherer of king Artaxerxes read

Raoum baaltam kai Samsai grammateos
of Rehum the master, and Shimshai the scribe,

kai syndoulon auton; Kkai spoudé cis Ierousaléem

and his fellow-servants. And with diligence Jerusalem
kai en Iouda kai katérgésan autous en hippois kai dynamei.

and to Judah, and they caused them to cease work horses and a force.

WWr9r 9 1a 4304 x5 xai 90 x(89 fLatIu
F9YY Wy qa xyyyd Jaxqx xyw ao 49 xray
DouIPE M NTPR T NTP3Y NDLI TTINE D

D :0727TPR WITIT MO7R? PETR MY Ty X703 MM

24. be'dayin b’telath “abidath beyth- di ' Y'rush’lem

wahawath bat’la’ sh’nath mal’kuth Dar'yawesh melek-Paras.
Ezra4:24 Then work on the house of Yerushalam ceased,

and it was stopped year of the reign of Daryawesh king of Paras.

24> ToTe fpymoev 10 €pyov olkov Tod Beod Tod év Iepovoadmp
5 9 ~ [ )4 9 ~ ’ ’ ~ J4 ~
Kal MV apyodv €ws devTépov €Tous THs Pactdetas Aapetov 100 Bactdéws Iepodv.
24 tote eérgesen to ergon oikou tou <1 Ierousalém
Then was idle the work of the house of , the one ' Jerusalem.

kai én argoun etous tés basileias Dareiou tou basileos Person.
And it was idle year of the kingdom of Darius king of Persia.

Chapter 5
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4342 9Y 474099 3L9YTY 3431 9Y AH A IYXAY Ezras:
Yratdo [44vA Ald w3 YWY Ir avar g e 4iarzi-lo
N3] RITY T2 TI70T AIROID M7 MDINMIN

o TITDY Smw’ -bx miiajo) D5Wﬁ’:ﬂ T2 9T RITATI Sy
w'hith’nabi Chaggay n’bi’ah uZ’har’Vuh bar- Iddo’ n’bi'aya’ "al-
Yahud ubi¥’rush’lem b’'shum Yis'ra’El “aleyhon.

Ezra5:1 Then the prophets, Chaggay the prophet and ZekarYah the son of Iddo,
prophesied were in Yahudah and in Yerushalam
the name of of Yisra’El, who was over them,

<> Kal émpodmrevoev Ayyaros 6 mpodpnrs kat Zayapias 6 Tod Addw mpodmretav
emi Tovs lovdatovs Tovs év Iovda kal Iepovoadmp év dvépati Beod IopamA
ém’ adTovs.
1 Kai eprophéteusen Aggaios ho prophétes
And prophesied Haggai the prophet,

kai Zacharias ho tou Addo prophéteian t
and Zechariah the son of Iddo, a prophecy the Jews,
ous ¢n Iouda kai Ierousalem en onomati Israél ep’ autous.
of the ones in Judah and in Jerusalem in the name of of Israel, over them.

ParTA 99 orway (4AxX(4W-99 (939= TYP J1a432
YWY 9 14 4304 x93 4999 vAAwy

Yrad JracFy 4al4 14 434397 yrayoy

PITITID YIWM ONORPRWTID D330 mp 1PIND 2
nbwmﬁ: ST NTPR N3 m:nb pml7a

) m‘a TTYoR m‘vx T ORI TR
2. be'dayin gamu Z'rubbabel bar-Sh’al’ti’El w'Yeshu a bar-Yotsadaq

w' I’'mib’ne’ beyth Yrush'lem

w' hon n’bi'aya’ di- I’hon.

Ezra5:2 then Zerubbabel the son of Shealti’El and Yeshua the son of Yotsadaq arose
and to build the house of is in Yerushalam;

and the prophets of were them them.

2> 167€ avéatnoav ZopoPafel 6 Tod XalabunA kai ‘Inoods 6 vios Iwoedex
kal HpEavTo otkodopfioatr Tov oikov Tod Beod Tov év Iepovoadm,
kal pet’ avTdv ol mpodijtal Tod Heod BombodvTes adTols.
2 tote anestésan Zorobabel ho tou Salathiel kai I€sous ho huios Iosedek
Then rose up Zerubbabel the son of Shealtiel, and Jeshua son of Jozadak,

kai oikodomesai ton oikon ton en Ierousalém,

and to build the house of , the one in Jerusalem;
kai auton hoi prophetai autois.

and them were the prophets of to them.

39377990 XH) AYxx yrailo x4 4y¥=-3393
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3. beh-zim’na’ ‘atha’ hon Tatt'nay =-naharah uSh’thar Boz’nay
uk’nawath’hon w’ken ‘am’rin ’"hom man-sam I’kom t'"em bay’tha’ d’'nah lib’ne’
w'ushar’na’ d’nah 'shak’lalah.

Ezra5:3 At that time Tattenay, of the province the river,
and Shethar-Bozenay and their colleagues came to them, and said thus to them,
Who gave you a decree o build this house and to finish this structure?

3> év adTd T® kapd MABev émr’ adTovs QavBaval émapyos mépav Tod MOTAPLOD

\ \ e / ) A \ ~ 0 9 ~ ’ ” e A
kal XabapBovlava kal ol cvvdovAoL adTdV kal Tola elmav avTols Tis ébnkev Hpv
YvopMV Tod olkodopfjoal TOV oikov ToDTOV kal TTV Xopnylav TadTnv kaTaptioacal;

3 en autg tg kairg €lthen autous Thanthanai
that same time there came them Tatnai

tou potamou kai Satharbouzana kai hoi syndouloi auton
of the river, and Shethar-boznai, and their fellow-servants,

kai toia autois Tis ethéken hymin gnomén
and of such to them, Who ordained to you a decree

tou oikodomesai ton oikon touton kai ten chorégian tauten katartisasthai?
to build this house, and this expense to ready?

WAL £JE 4YIY Jrada
Y2Y3 44395 AYATT A £3997 xAYW JrI40Y
O NITIRR NRID PR
11723 X372 7ITTOT NI NTRY 1R

4. ‘edayin ‘amar’'na’ I’"hom
man-=‘inun sh’mahath gub’raya’ di-d’nah bin’yana’ banayin.

Ezra5:4 Then we said to them
what they, the names of the men were building this building.

> 16T€ TaOTA €lTTOCAY AVTOLS
Tilva éotiv TQ 6v6p,a'ro. TOV (’LVSpG)v TOV oi,KoSop,o{)v'rwv 'r'r‘]v TOALY T(Lt')T'r]v;
4 tote tauta eiposan autois

Then they said to them,

Tina ta onomata ton andron ton oikodomounton tén polin tautén?
What the names of the men building this city?

va v(®9 4y 4314733 2 3w-Jo xv3 ¥aal4 yioys
:2\74—10 4Yrxwy Yy 9axi Yiaky yai wyiqa/ 4%og-ao0
21 15W3TRDY XTI "2 -OV N7 oTgey VI
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5. w' eyn hawath “al-sabey Yahudaye’ w'la’-batilu himo
=ta'ma’ 'Dar’'yawesh y’hak we’edayin y’thibun nish’t’wana’ «/=d’nah.

Ezra5:5 But the eye of was on the elders of the Yahudim,

and they did not stop them a report came to Daryawesh,

and then they returned a letter this matter.

\ e 9 \ ~ ~ 9 \ \ 9 ’ \ 9 / 9 4
<5> kai oL 0PpBalpol Tod Beod émi v alxpadwoiav Iovda, kal od kaTpynoav adTovs,

4 ’ ~ ’ bd / \ 4 bd ’ ~ 4 e \ 4
éws yvopn 70 Aapelw ammvexdn: kal ToTe dmeoTaln T® GopoAoyw LEP TovTOV.

5 kai hoi ophthalmoi epi ten aichmalosian Iouda,

But the eyes of became upon the captivity of Judah,
kai ou katérgésan autous, gnome tg Dareig apénechthé;

and they did not cause them to cease work the decree was carried to Darius.
kai tote apestale to phorologo toutou.

And then it was given to the tribute-gatherer this.

LYTYS AXWY A9AY7990 XHJ YxX HWA £xX914 W96
4y wyaqa-do 343y 4309 1A £AYFP4 Axryyy
"MW YA TTITITIRY DO M0 MRWTT RDTIN aweN

INDPD WPNTTOY M7 D3Y3 VT RIDOTDN AN
6. ‘igar'ta’ di=sh’lach Tatt’'nay pachath “abar-naharah uSh’thar Boz'nay
uk’nawatheh ‘Aphar’s’kaye’ di ba abar naharah “al-Dar'yawesh mal’ka’.

Ezra5:6 of the letter Tattenay, the governor of the province
beyond the river, and Shethar-Bozenay and his colleagues the officials,
were beyond the river, sent to Daryawesh the king.

6> Avacddnois émaToddis, Ns dméoteldev OavBavar 6 Emapyos Tod mépav
70D moTapod kal XabapBovlava kal ol clvdovAol adTdV Adapoayaiot ol
év 1 mépav Tod moTapod Aapelw Td BactAel-
6 epistoles, apesteilen Thanthanai ho eparchos
by letter was sent by Tatnai the chief ruler

tou peran tou potamou kai Satharbouzana kai hoi syndouloi auton

on the other side of the river, and Shethar-boznai, and their fellow-servants —
Apharsachaioi hoi en tg peran tou potamou Dareig tg basilei;

Apharsachites, the ones the other side of the river, to Darius the king.

AT19 XY Ayayy 23arde YHW 4¥1x)7
Y 49 4y Y wrqal

M3 30D M7 M0y oW NmInes
o NP2 NROU NPOR WD

7. pith’'gama’ sh’lachu alohi w'kid’nah k’thib b’'gaueh
I’Dar’'yawesh mal’ka’ sh’lama’ .

Ezra5:7 They sent a letter to him and this was written in it:
To Daryawesh the king, all peace.
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e A~ 9 )4 \ 9 4 \ / 7 9 9 ~
> pTMoLv améoTELAQLY TPOS AVTOV, KAl TAde yEypamTaL €v aOTH
Aapelw 70 Baoilel elpnvm maoa.
7 hrésin apesteilan auton, kai tade gegraptai en auty Dareig to basilei eiréné
a word They sent him, and thus was written in it, To Darius the king, peace.

x1-39( 4xyray avaid 4yis4-1a £yyd 4ral 0
430xy39 Yywxy oky [ Y34 4Y3%y 4vav 431 434
w3419 UlhYy 4a90xy 4497F4 ya 4xaz goy

25 XA T RIDIRTOT XDORD RIS vrOn

N"SPIDD DipFm DR 591 TI8 N3IOR NATY 3T RTON
D :OFTTID MD¥RI RTIVOR RIDDON [T RATIMN

y'di"a lehewe’ I'mal’ka’ di=‘azal’na’ liYahud m'din’ta’ 'beyth raba’
w'hu’ mith’b’ne’ ‘eben g’lal w'a™ mit’'sam b'kuth’laya’
wa abid’'ta’ dak ‘as’par’'na’ mith’ ab’da’ umats’lach b’yed’hom.

Ezra5:8 Let it be known to the king we have gone to the province of Yahudabh,
the house of the great , is being built with huge stones,

and beams are being laid in the walls; and this work is being done perfectly

and is prospering in their hands.

\ b4 ~ ~ & 9 / b \ ’ 4
8> yvwoTov éoTo 76 PBactdel T émopetBnpev els Tv lovdalav xopav
9 o ~ ~ ~ ’ \ 9\ ’ ~ ’ ) ~
€is owkov 100 Heod ToD peyalov, kal avTos otkodopeiTal Albous éxAekTols,
\ / 9 4 9 ~ ’ \ \ ¥ 9 ~ 9 ’ /7
kal E0Aa evTibetar év Tols Tolyols, kal TO épyov ékelvo émdeELov ylveTar

\ 9 A~ ) ~ \ 5 A
KoL G‘UOSO‘UTGL €V TALS XEPTLY ALTWV.

8 gnoston esto to basilei eporeuthémen cis tén Ioudaian choran
Let it be known to the king! we went into Judea, the place
oikon tou megalou, kai oikodomeitai lithois eklektois,
the house of the great , and it is being built with the stones choice;

kai xyla entithetai en tois toichois, kai to ergon ekeino epidexion ginetai
and timber is inserted in the walls, and that work is fittingly done,

kai euodoutai en tais chersin auton.
and the way is prospering in their hands.

YAl 41994 499y Y(¥ 433wl £9EW Jrado

ALLYWE AYa £PawWEY ARYIYE Aga 4x39 Yoo yyl yw-yy
D71 RITN NRID PR N23PD RIPRU IN©

moonwS M7 RIENY a0 M3T RMI oyw oob op- m

9. ‘edayin sh’el’na I’sabaya’ ‘ilek h’nema’ ‘amar na’ I'lhom
man=sam I’kom t’"em bay’tha’ d’nah Pmib’n’yah w'ushar’na’ d’nah I’'shak’lalah.

Ezra5:9 Then we asked those elders and said to them thus,
Who rendered you a decree to build this house and to finish this structure?

9> T6T€ NpwToapev Tovs mpeaPuTépous ékelvous kal oVTws elTapey avTols
’ ~ ’ \ 0 ~ ~
Tis ébmkev Hpiv yvopmv TOV oikov TodTOV OlkodopTjoat

Kal TN xopmylav Tadtmv kaTapticactal;
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9 tote eérotésamen tous presbyterous ekeinous kai houtos eipamen autois
Then we asked those elders, and thus we said to them,

Tis etheken hymin gnomeén ton oikon touton oikodomeésai
Who rendered to you a decree this house to build,

kai tén chorégian tauten katartisasthai?
and the bestowing of this expense to ready it?

Ixyy a yxyoayald ¥ad 4y 4w Wwaxayw J4v o
HALWL9I A £9971YW

3023 7T MYTIND O RIPNY OnnTY 8
O :DFWNTI 7T X723 70Y

10. w'aph sh’mahath’hom sh’el’na’ ’'hom "hodauthak di nik’tub shum=-gub’raya’
ra’sheyhom.

Ezra5:10 And we also asked them their names so as to inform you,
and we might write down the names of the men were at their head.

10> katl Ta dvopaTa AdTOV NPOTHOALEV ADTOVS YVwpLOAL ToL
dHoTe ypaal ool Ta SvopaTa TOV AvdpdV TAV ApXOVTWV aAdTOV.
10 kai ta onomata auton érotésamen autous gnorisai soi

And their names we asked of them, to make known to you,

grapsai soi ta onomata ton andron ton archonton auton.
to write to you the names of the men of their rulers.

1AYago vy 4IHI4 WY 4IrIxA 4Y1X) 4YIYY
XWady 319 47371A 4X139 YUYy 4044y 4AYW a4 a
ALCYWY Y3 39 (49wl Yy 143w Jayw aya

STV T RITIN D RIITNOT XDIND RHNIDIN
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11. uk’nema’ phith’'gama’ hathibuna’ ’'memar ‘anach’na’ himo “ab’dohi

di- sh'maya’ w'ar’"a’ ubanayin bay’tha’ di-hawa’ b'neh miqad’math
sh’nin sagi’an umelek I'Yis'ra’El rab b'nahi w'shak’lI'leh.

Ezra5:11 Thus they returned us answer, saying, We the servants of
of the heavens and the earth and are building the temple was built many years ago,
a great king of Yisra’El built and finished.

\ ~ e~ b 7’ e ~ 7 e ~ 9 ~

11> kat TorodTo pRjpa dmekpibnoav Miv Aéyovres els éopev SodAoL
70D Beod Tod 0vpavod kal Ths ys kal olkoSoLODLEV TOV OLkOV,
@ 3 2 J4 \ / ” ’ \ \ ~ ’
0s MV PKoBopmMIEVos TPO ToLTOL €TT TOAAG, kal BactAevs Tod IopanA péyas
@KodOPLMOoEY adTOV Kal KaTNPTLoATO AOTOV AVTOLS.
11 kai toiouto hréma apekrithésan hemin legontes hémeis

And such a word they answered to us, saying to us,

douloi tou ouranou kai tés ges
menservants of of the heaven and of the earth,
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kai oikodomoumen ton oikon, eén gkodomémenos pro toutou etée polla,
and we are building the house was built before this years many,

kai basileus tou Israél megas gkodomésen auton kai katértisato auton autois.
and king of Israel a great built it, and readied it for them.
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12. min=di har'gizu ‘abahathana’ le sh'maya’ y’hab himo
b’yad N’bukad’netsar melek-Babel Kas’'dayah ubay’thah d’'nah sath’reh
w'“amah hag’li I'Babel.

Ezra5:12 after that our fathers had provoked of heaven to wrath,
He gave them into the hand of Nebukadnetssar king of Babel, the Kasdayah,
who destroyed this house and deported the people to Babel.

12> &4’ 371e 8¢ MapdpyLoav oL maTépes MOV TOV Hedov Tod oVpavod,
&wkev avTovs els xelpas NaBouvyodovooop Baotdéws BaBuAadvos Tod XaAdalov
KOl TOV 0LkOV ToOTOV KaTé\vaev kal Tov Aaov dmdkioev eis BaBuAdva.

12 aph’ hote de parorgisan hoi pateres hemon tou ouranou,
from when But provoked to anger our fathers of heaven,

edoken autous eis cheiras Nabouchodonosor basileds Babylonos tou Chaldaiou
he gave them into the hands of Nebuchadnezzar king of Babylon, the Chaldean,

kai ton oikon touton katelysen kai ton laon apgkisen eis Babylona.
and this house he caused to rest, and the people he resettled in Babylon.

£Y wary (99 a £YW waryd aan XYW W49 s
4y3¢ AYa 43l4-x19 Yoo Yyw

X270 W12 533 V7 820R WIID5 MO0 nawa o3

1X337 M7 XTPNTN3 Opw ol

13. bish’'nath chadah I’Koresh mal’ka’ di Babel
Koresh mal’ka’ sam t’"em beyth- d’'nah lib'ne’.

Ezra5:13 in the first year of Koresh king of Babel,
King Koresh gave a decree to build this house of

A3> 4AN’ év érer mparTw Kdpov 100 Baodéws Kdpos 6 BaotAevs
ébeTo yvdpmy Tov oikov Tod Beod TodTOV oikodopmBival.

13 en etei protg Kyrou tou basileds Kyros ho basileus
in year the first of Cyrus the king of the Babylonians, Cyrus the king

etheto gnomeén ton oikon touton oikodométhénai.
rendered a decree house of this to build.
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14. w'aph ma’naya’ di-beyth-~ w’kas’pa’ di N'bukad’netsar han’peq
- di ©'¥Y’rush’lem w’heybel himo Babel han’peq himo Koresh
mal’ka’ - Babel wihibu I'Shesh’batsar sh’'meh sameh.

Ezra5:14 Also and silver utensils of the house of
Nebukadnetssar had taken was 1 Yerushalam,
and brought them Babel, these King Koresh took
Babel and they were given to one whose name was Sheshbatssar,
he had appointed

14> kail Ta okedn Tod olkov Tod Beod Ta xpLOE Kal Ta apyvpd,
@ b / b4 \ ’” ~ 9 \ / 9 \
a NaBouyoSovogop é&mveykev amo olkov Tob év Iepovoalnp kal dmfveykev adTa

9 \ ~ )4 b U 9 \ ~ e \ 9 \ ~ ~ )4
els vaov Tod Baotdéws, éENveykev adTa Kdpos 6 Baotdevs amo vaod Tod Baotdéws
kal €dwkev 1® LaoaBacap T Onoavpodrakt 16 ém Tod Omoavpod
14 kai ta skeué tou oikou kai ta argyra,

And the items of the house of , the ones of and silver,

Nabouchodonosor exénegken oikou tou ¢n Ierousalém
Nebuchadnezzar brought forth the house, of the one ' Jerusalem,

kai apénegken auta tou basileos,
and carried them of the king,

exénegken auta Kyros ho basileus tou basileos
brought them forth Cyrus the king of the king,

kai edoken tg Sasabasar tg thesaurophylaki tQ tou thésaurou
and gave them to Sheshbazzar, to the treasurer, to the one the treasury.

40y2339 vya xH4-(x4 4w 4Y4y A4 A4y s
Aqx4-C0 419x1 4304 xA9¢ WWreR 9 A4
RODMID WA IRTOIR Riy R2IRH DR ADTMRIW
O HFTINRTOY N3N ROPR NU21 0SwAITa T

15. wa'amar-ieh ‘eleh ma’naya’ se’ ‘ezel-‘acheth himo Vrush;lem
ubeyth yith’'b'ne’ al-‘ath’reh.

Ezra5:15 And he said to him, Take these utensils, go and deposit them
is 11 Yerushalam and let the house of be built in its place.

15> kal elmev aOT® Ilavra Ta okedm Aafe kal mopedov Bes advTa
év 10 olkw T® év lepovoadm els TOV €EavTdV TOTOV.
15 kai eipen auto ta skeué labe kai poreuou thes auta en tg 0iko tg
And he said to him, the items take and go! Put them the house
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Ierousalém «is ton heauton topon.
Jerusalem n its place!

4304 x4 43AWE 933 £xX4 YA qRIWW Jr Ak
YW 4l 43Xy Joymacy yradoyyr yIWwver s a4
RTIPR NP0 NIWR 2T RON T WIWY IR

B0W N2 NIINR WDTIVY TINTIRY DRWATI T

16. ‘edayin Shesh’batstsar ‘atha’ y’hab ‘ushaya’ di-beyth
di ©'Y'rush’lem u =‘edayin w' ad=k’ an mith’b’ne’ w'la’ sh’lim.

Ezra5:16 Then Sheshbatssar came and laid the foundations of the house of
is ' Yerushalam; and then now it has been building and it is not finished.

16> Tote LacaBacap éketvos ﬁ)\eev kal €dwkev Bepellovs Tod olkov Tod Beod ToD

bl \ \ 4 (24 ~ ~ b / \ 9 9 7
év lepovoadnp: kal &mod T0Te €ws ToD VOV wkodopmOn kal ovk eTelécbm.

16 tote Sasabasar €lthen

Then Sheshbazzar came
kai edoken themelious tou oikou tou n Ierousalém;

and put down the foundations of the house of , the one 11 Jerusalem.
kai tote tou nyn gkodomeéthé kai ouk etelesthé.

And then now it is being built, and was not finished.

4Y9-1a 43TY X293 4PIxL 38 4y(W-(° YA Yoy
4ydy wary-yy-ra x4 3 (999 1A AYX

WWr9E 3 ya 434 x139 4499 Yoo yiw

4y o ydwa aya-Jo 4y W xyoqy

NDPRTIT NI M3 TPIM 30 NDPRTOY 1T eI
XDPn WHIDTMTIT R 17 5333 07 i

DOUWATNI 7T RTPNTNOD X13ND ovw D

0 RIDY MowY MT~5Sy X2%n My

17. uk’ an =mal’ka’ tab yith’baqgar b’beyth gin’zaya’ di-=-mal’ka’
Babel di- =~Koresh mal’ka’ sim t’"em I’'mib’ne’ beyth-~ dek
Y’rush’lem ur’ uth mal’ka’ “al=-d’nah yish’lach aleyna’.

Ezra5:17 Now if it is good to the king, let there be a search made

the king’s treasure house, is Babel, it be so
that a decree was given by King Koresh to build this house of Yerushalam;
and let the king send to us his decision this matter.

A7> kai viv el émi Tov Baoldéa dyabov, émokemnTo év olkw TS yalns
70D BaoctAéws BafuAdvos, dmws yvas 6L amod Bacidéws Kipov érébn yvopm
otkodopfoat Tov olkov Tod Beod ékelvov Tov év Iepovoalnp.:
kal yvovs 6 Baoctlevs mepl TouTOL TeRPATW TPOS TLAS.
17 kai nyn ton basilea agathon, episkepéto
And now the king it seems good, let it be overseen
0ik0 tés gazes tou basiledos Babylonos,
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the house of the treasury of the king there in Babylon!

hopos gnos hoti basiledos Kyrou etethé gnome
so as to know that if king Cyrus was rendered a decree
oikodomesai ton oikon ekeinon ton ¢n Ierousalem;
to build the house of , that one 'n Jerusalem.
kai gnous ho basileus toutou pempsato hémas.
And knowing the king this, let him send forth a reply to us!
Chapter 6

woe Yw 41)’/7 wya- 44 Ya-4a4 9 Ezra6:
(999 AYX JAxHAY £3TP1 1A 41PF X199 v4PIY
Oyb O 8270 W7 7IINEN

12333 RR POTTR XA 0T RITDD 733 1P
1. be’dayin Dar'yawesh mal’ka’ sam t'’"em
ubaqgaru H'beyth gin'zaya’ tamah »’'Babel.

Ezra6:1 Then King Daryawesh made a decree, and search was made
the house of s the treasures there in Babel.

<6:1> TéTe Aapelos 6 Baoldevs €éBmkev yvopmv
kal émeokéfaTo év Tals BLfAobnkals, dmov 1 yala kettar év BafuAdwe.
1 Tote Dareios ho basileus etheken gnomén

Then Darius the king rendered a decree,

kai epeskepsato ¢ tais bibliothékais, hé gaza Babyloni.
and examined . the libraries, the treasuries Babylon.

A4K AN AXJRAY TaY39 1A Ex41IF £XIUuEI HYXWAT:
AYYeya AY1I I1xY-IYY

T TP MRPTR DTR3 T NDDID NDOMKI MDA 2
D 19727 AN3 3NDTI)

2. w'hish't’kach ’Ach’'m’tha’ b’bir’'tha’ Maday m'din’tah
w’ken-k’thib b’gauah dik'ronah.

Ezra6:2 And there were found i1 Achmatha in the fortress, is
the province of Maday, , and there was written in it thus: memorandum.

2> kal eVpedmn év méder év 1) Baper s MMBwv mohews kedadis pia,
Kal ToDTo My yeypappévov év adt Y mopvnua
2 kai heurethé c¢n polei en té barei tes Médon poleos

And there was found in the city, in the palace of the Mede city,

, kai touto én gegrammenon en auté Hypomnéma;
of a scroll , and this was written in it the record.

$A4x23 Yoo Yw £y wary 4¥Y waryd Aasu xyw3s
LRAYWLY JAUIA JAUIATLA X4 4PI9xA £xA9 YWy S
HAXW YaWh 3ax) Yaxw Yawir awyq Y3 9vFy
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3. bish’nath Koresh mal’ka’ Koresh mal’ka’ sam t'"em beyth-
Y’rush’lem bay’tha’ yith’b'ne’ ‘athar di- dib’chin
w’'ushohi m’sob’lin rumeh ‘amin p'thayeh ‘amin .
Ezra6:3 year of King Koresh, Koresh the king made a decree:
the house of Yerushalam, let the house be built, the place
sacrifices, and let its foundations be retained,
its height being cubits and its width cubits;

3> év érer mpirTw Kbpov Baotdéns Kpos 6 Baoilevs éBnrev yvopmv
mepL olkov Tod Beod Tod év Iepovoadnu: oikos olkodopundfTw kai Tomos,
o ’ \ ’ \ ¥ ” &7 / [ 4
oV Buoralovow Ta Bvoraopata: kai émkev émappa Vifos mryels e€nkovra,

’ 4 A~ / (¥
TI')\(I.TOS AVTOV TIXEWV Gg'T]KOVT(L'

3 en etei Kyrou basileos Kyros ho basileus ethéken gnomeén
year of king Cyrus, Cyrus the king rendered a decree
oikou tou ¢n Ierousaléem;
the house of , the one ' Jerusalem, saying,

oikos oikodométhéto kai topos, ta thysiasmata;

the house Let be built, and the place of they sacrifice the sacrifices!
kai ethéken eparma huuos pécheis ,

And he appointed its elevation in the height cubits of ’
platos autou pécheon H

and the width of it cubits ,

XAY o-a ygayy 4x{x ({1 Y3414 Y1Yy34Y4
193XX £YLY XA 97y £xP7YY
NI URTOT 37 XDPM 503 138707 10037

:3TINA NDPR N3N ROPD)
4. nid’bakin di-‘eben g’lal ¥'latha’ w'nid’bak di-‘a™ chadath
w'niph’q’tha’ =beyth mal’ka’ tith’y’hib.
Ezra6:4 with three rows of great stones and a row of timbers.
And let the expenses be given of the king’s house.

> kai dopot AlBuvou kpaTarol Tpels, katl dopos EOALvos else
\ e 4 9 ” ~ /7 4
kal 7 damavr €€ olkov Tod BaotAéws SobMoeTar-
4 kai domoi lithinoi krataioi treis, kai domos xylinos heis;
and layers stones of fortified three, and new layer of timber!

kai hé dapané ex oikou tou basileos dothésetai;
And the expense of the house of the king shall be granted.

ryayrsy L4 47FY7 3934 s 4al4x9 ALY 7475
Jr3xan (3390 (53AY yvrargmaa 44y3ayy €774
4304 x99 xpxy A9x4d Wdwr9r a-1a £y3ad yary
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5. w'aph ma’ney beyth- w’kas’pa’ di N'bukad’netsar
han’peq =heyk'la’ di=Hi¥'rush’lem w’heybel I'Babel yahathibun
wihak I'heyk’la’ di=hi¥Y’rush’lem 'ath’reh w'thacheth b’beyth .

Ezra6:5 Also let and silver utensils of the house of .
Nebukadnetssar took the temple is i1 Yerushalam
and brought to Babel, be returned and brought to their places in the temple
is ' Yerushalam; and you shall put them in the house of

\ \ / ” ~ ~ \ ~ \ \ ~ e\
<§> kal Ta okevT olkov 100 Beod Ta dpyvpd kal Ta xpvod, & NaBouvyodovooop
b U 9 \ v ~ 9 \ 9 4 9 ~ \ U
eEMveykev amo otkov Tod év lepovoadnp kal éxdpioev els BaBuldva, kal dobMtw

\ J4 9 \ \ \ 9 9\ J4 4 ) ” ~ ~
KoL (1.1T€>\6(1T(.0 €LS TOV vaov TOV €V IGpOUO’CL)\'T“L €TIL TOTTOV, OV €T€6'T’| €V OLK®W TOV 6601).

5 kai ta skeué oikou ta argyra kai ,
And the items of the house of , the ones of , and the ones of silver,
Nabouchodonosor exénegken oikou tou ¢n Ierousaléem
Nebuchadnezzar brought forth the house, of the one = Jerusalem,
kai ekomisen cis Babylona, kai dotheto kai apelthato
and carried Babylon; even let them be given, and brought forth

ton naon ton ¢n Ierousalém epi topou,
the temple, of the one ‘1 Jerusalem, unto the place

etethé en oikd
they were set in the house of !

LITTI XV A93)799° XH] AYxX JoYe
AYXYY YA JAPAHY A9AT 99°9 B £AYFP4 JrAxvyy
3 0w 72TV NO2 CInm (v

TR N TP 7T T3Y3 0T 807N 1N

6. k' an Tatt'nay =naharah Sh’thar Boz’'nay
uk’nawath’hon ‘Aphar’s’kaye’ naharah rachiqin ~tamah.
Ezra6:6 Now therefore, Tattenay, of the province the river,
Shethar-Bozenay and your colleagues, the officials of the provinces

are the river, far there.

<6> vbv dwoeTe, Emapyol mépav Tod moTapod LabapBovlava
kal ol oVvdovdoL adTdV Adbapoayaiol ol év mépa Tod MoTALOD, Lakpav dvtes éketbev'
6 nyn dosete, tou potamou Satharbouzana
Now, you of of the river, Shethar-boznai,
kai hoi syndouloi auton Apharsachaioi hoi
and his fellow-servants the Apharsachites, the ones

tou potamou, makran ekei
of the river, far there.

4147371 xpJ Y& 4304x19 xai g0l vPIWy
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7. sh’buqu la”abidath beyth- dek pachath Yahudaye’
ul’'sabey Yahudaye’ beyth- dek yib’non “al-‘ath’reh.

Ezra6:7 Leave the work on this house of alone; let the governor of the Yahudim
and the elders of the Yahudim build this house of on his place.

9 \ ¥ ’” ~ ~ ¢ 9 4 ~ ’ \ ¢ 4
<I> ddete 16 €pyov olkov Tod Beod ol admyotpevor TdV Iovdatwv kal ol mpeoBiTepor
T®v Iovdalwv oikov Tod Beod éxelvov oikodopelTwoav ém Tod ToOTOUL AOTOD.

7 aphete to ergon oikou H
And now leave alone the work of the house of ,

hoi aphégoumenoi ton Ioudaion kai hoi presbyteroi ton Ioudaion
and the ones guiding of the Jews, and the elders of the Jews!

oikon ekeinon oikodomeitosan epi tou topou autou.
house of that Let them build upon its place!

Yyl4 43ayar agw-yo yragox-ia 4y Woe Waiw iyyys
3937 990 xa¥ e 4y AFYyyy Yo 4349 4y99(
4090 4-2a Y& 439910 433Xy 4vax 4£xP)7) 4499F4

T[‘?x RT3 "W QY PTIVNTOT &D‘? DYWL DWW 3
M7 N2y NTR o7 XDSD 02 7 XTPRTAND XAnb
IRPE2D XD PR XIDIID NIMAR NN ROPDI RINDON

8. umini sim t""em I'ma’ di-tha ab’dun =-sabey Yahudaye’ ‘ilek
mib’ne’ beyth- dek uminik’sey mal’ka’ di midath "abar naharah
‘as’par’na’ niph'q’tha’ tehewe’ mith’yahaba’ 'gub’raya’ ‘ilek di-la’ I'batala’.

Ezra6:8 Also I make a decree as to what you shall do the elders of these Yahudim
the building of this house of : that the exact expenses be given
these men from the king’s property, of the taxes of the provinces beyond the river,
and they be not hindered.

8> kal am’ épod éT€dn yvopm pHmoTE TL TOLNOMTE PETA TOV TpecBuTéPOV
T&v Iovdatwv Tod olkodoptjoar oikov Tod Beod éxelvov:

\ 9 \ e /’ /7 ~ ’ /7 ~ ~ 9 ~ ’
kal amo vmapyovTwv BactAéws TOV Gpopwv mépav Tod moTapkod EmpeAds damavn
éoTo ddopévn Tols Avdpdoiv éxelvois TO p1) kaTapyndfvar

8 kai ap’ emou etethé gnome ti poiesete
And by me was rendered a decree, if haply you may do somewhat in concert
ton presbyteron ton Ioudaion tou oikodomeésai oikon ekeinon;
the elders of those Jews to build house of that,

kai apo hyparchonton basileds ton phoron peran tou potamou
and from the subsistence of the king, of the tribute on the other side of the river,

epimelos dapané esto didomené tois andrasin ekeinois to mé katargéthénai;
that carefully an expense be given to those men to not cease work!

ACHL Jrdod JAqy4y JRAYAY JAATX AYIT JAVA YT
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9. umah chash’chan ub’ney thorin wdik’rin w “alawan sh'maya’
chin’tin chamar um’shach k’'me’mar kahanaya’ di=hi¥Y’rush’lem lehewe’
mith’y’heb I'’hom yom b’yom di-la’ shalu.

Ezra6:9 And that which they have need of, both young bulls, rams, and
a burnt offering of the heavens, and wheat, , wine and oil, as the saying
of the priests is in Yerushalam, let it be given to them day by day without fail,

\ ev e 4 \ e \ ~ \ ~ 9 \ 9 e ’

D> kal 6 Av voTEPMRLA, Kal VLoVS odV kal KPLOY Kal ARVOLSs €ls OAOKAVTOTELS
~ ~ ~ ~ 4 o 9 \ \ ~ ~ /7 ~
70 Bed T0od 0Vpavod, Tupovs, GAas, olvov, EaLov, KATA TO PTRA TOV LEpEwV TOV

év Iepovoadnp éoTo Sidopevov adTols Mpépav év Mpépa, 6 éav alTnonoy,

9 kai ho -1 hysteréma, kai huious boon kai krion kai

And what deficiency - both male offspring of oxen, and rams, and
holokautoseis tQ tou ouranou, pyrous, , oinon, elaion,
whole burnt-offerings to of the heaven, and wheat, , wine, olive oil,

kata to hréma ton hiereon ton ¢ Ierousalém

according to the word of the priests, the ones ' Jerusalem,
estdo didomenon autois hémeran en hémera, aitésosin,

let it be given to them day day, they should ask!

43yw al4d JruvHry J1 9993y Jrad-rao
AATYIY 4YLY Al jadryy
Xy FORD 1IN AR 2T

T3 XDPR "D 1Dum
10, </i= m’haq’r’bin nichochin sh'maya’
um’tsalayin I'chayey mal’ka’ ub’nohi.

Ezra6:10 offer sacrifices of sweet odor of the heavens
and pray the life of the king and his sons.

[ > ’ 9 ’ ~ ~ ~ 9 ~
10> tva eow mpoodépovTes edwdlas Td Bed Tod ovpavod
kal mpooelywvTal els {wnv Tod Baclléws kal TOV VLBV adTOD.
10 prospherontes euodias tQ tou ouranou
a pleasant aroma offering to of the heaven,

kai proseuchontai eis zoén tou basileos kai ton huion autou.
and they might pray the life of the king, and his sons.

491%) 4ywar Aa WLy Aa Yoo Yiw AYYy
1alo 4uyxa JAPTY AXLIYY o pF/xi 3Ya
AYa-Jo agoxi yvY 3xa 9y
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11. umini sim t” em =‘enash di y’hash’ne’ pith’gama’ d’'nah yith'n’sach ‘a”
min=bay’theh uz’qiph yith’'m’che’ alohi ubay’theh n’walu yith’“abed “al-d’nah.

Ezra6:11 And I made a decree man shall alter this word,
let timber be torn from his house, and being set up, let him be hanged on it
and let his house be made a dunghill for this.

A1 kat &’ épod é1ébn yvopn 8t mas dvBpwmos, 6s dAA&EeL T pRpa TodTO,
kaBarpebnoerar EOAov éx T1s olkilas adTod kal epbopévos maynoeTal ém’ adTod,
Kal 6 olkos adTod TO kat’ épe mounBnoera.
11 kai ap’ emou etethé gnome anthropos, allaxei to hréma touto,

And from me was rendered a decree, man changes this word

kathairethésetai xylon ek tés oikias autou
shall be demolished the timber of his house,

kai orthomenos pagesetai autou,
and a stake being straight up he shall be pitched it,

kai ho oikos autou to kat’ eme poiethésetai.
and his house upon me shall be confiscated.

Y9-Y 4193 ayx ayw yyw a 4al4v
La Ya 4304-x1 3 3d9ud arywad 3ai pdwa a Yoy
A goxi 4£Y{JF4 Yoo xyw wyiqa ars yiwy4i s
TPR~OD MY MRA FRY W O NIPNID
T STPNTINE MPR00 MWD AT MowY T Ay
D :TIYNY XIDDOR OYY Ml w07 IR OPEh3
12. w shakin sh’'meh tamah y’magar 2a/=-melek w' am di yish’lach y'deh

I’hash’nayah I'chabalah beyth- dek Y’rush’lem Dar’yawesh sameth
t'"em ‘as’par’na’ yith' abid.

Ezra6:12 And may has caused His name to dwell there overthrow king
or people put to their hand to alter, and to destroy this house of
is in Yerushalam. [, Daryawesh, have made a decree, let it be done exactly!

\ ¢ ’ Gl ~ \ % 9 ~ ’ ’ ’ \ ’
12> kal 6 Beds, o kaTaokmVol TO Svopa éxel, kaTaoTpédPer mavTa Bacidéa kal Aadv,
o 9 ~ \ ~ U ~ 9 V4 "9 ’ \ o ~ ~ 9 ~ \

05 ékTevel TNV Xelpa adTod aAAdEar 1) ddavicar Tov oikov Tod Beod ékelvov Tov

év Iepovoadmp. éyw Aapelos édmka yvopny: émpelds éoTar.

12 kai R kataskénoi to onoma ekeli,
And of encamps with his name there,
katastrepsei basilea kai laon, ektenei tén cheira autou
he shall eradicate king and people should stretch out his hand
allaxai & aphanisai ton oikon ekeinon ton
to change and remove from view the house of , that one
Ierousalém. Dareios etheka gnomeén; epimelos estai.

Jerusalem. | Darius rendered the decree. Carefully let it become!
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13. ‘edayin Tatt'nay pachath "abar-naharah $h’thar boz’nay
uk’'nawath’hon lagabel di-sh’lach Dar’'yawesh mal’ka’ k’'nema’ ‘as’par’na’ “abadu.

Ezra6:13 Then Tattenay, the governor of the province beyond the river,
Shethar-bozenay and their colleagues, according to that King Daryawesh had sent,
so they did speedily.
13> Tore Oavbavar émapyos mépav Tod moTapod, ZabapBovlava kal ol chvdovAoL
aOTod TPos 6 améoTethev Aapelos 6 Baotlevs olTws émoinoav empLeAds.
13 Tote Thanthanai eparchos peran tou potamou, Satharbouzana

Then Tatnai the chief ruler on the other side of the river, and Shethar-boznai,
kai hoi syndouloi autou pros ho apesteilen Dareios ho basileus

and his fellow-servants, according to that sent Darius the king,
houtos epoi€san epimelos.

thus they did carefully.

34197 1K X473Y3 AUy Y19 414avar A IWY s
(44w A4 yoe-yy YWy vIIT 4v40799 3iqy=y
F97 Y 4xwwaxq4y wyaqay wqry Yosyy
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Hejyiz) '[5?3 &DWWT'TS'WNW WW’?‘H WﬁWD mM\VIOJAR

14. w'sabey Yahudaye’ banayin umats’l’chm n’bu ath Chaggay n’bl ah
uZ’kar’Yah bar="Iddo’ ub’no w’shak’lilu min-ta am Yis'ra’El
umit’ em Koresh w'Dar’'yawesh w'Ar’'tach’shas’t’ melek Paras.

Ezra6:14 And the elders of the Yahudim were successful in building
the prophesying of Chaggay the prophet and ZekarYah the son of Iddo.
And they built and finished according to the commandment of of Yisra’El
and according to the commandment of Koresh, Daryawesh, and Artachshast king of Paras.

14> kal ol mpeoBiTepor TV lovdalwv prodopodoav kal ot Aevitar
év mpodmrela Ayyarov Tod mpodiTov kal ZayapLtov viod Addw
kal Gvekodopmoav kal kaTnpTioavTo amo yvopns Beod Iopan
kal amwd yvapms Kdpov kat Aapelov kat Apbacacta Bacihéwv Iepodv.
14 kai hoi presbyteroi ton Ioudaion gkodomousan kai

And the elders of the Jews and built,

prophéteia Aggaiou tou prophétou kai Zachariou huiou Addo
the prophecy of Haggai the prophet, and Zechariah son of Iddo.

kai angkodomesan kai katértisanto apo gnomeés Israel

And they rebuilt, and made ready by the decree of of Israel,
kai apo gnomeés Kyrou kai Dareiou kai Arthasastha basileon Person.

and by the decree of Cyrus, and Darius, and Artaxerxes kings of Persia.
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15. w'sheytsi’ bay’thah d’nah yom t'lathah ‘Adar
=hi’ sh’nath~sheth I'mal’kuth Dar'yawesh mal’ka’.

Ezra6:15 And this house was completed on the third day of Adar,
was the sixth year of the reign of King Daryawesh.

\ b /7 \ o ~ 174 e ’ ’ \
15> kal éTélecav TOV oikov TodToV €ws MLépas TpLTMS Lvos Adap,
e 9 ” 174 ~ 4 ’ ~ /4
6 €T €T0s €kTov T} BaociAeta Aapetov Tob BaotAéws.

15 Kkai etelesan ton oikon touton hémeras trités Adar,
And they finished this house day the third of Adar,

estin etos hekton té basileia Dareiou tou basileos.
is in year the sixth of the kingship of Darius the king.

vy 4273y (49WATAYI ragoT 6

ATARI AYa 434X XYIH 4xv17AY S 44wy
X171 82072 D873 TN

TITID T NTONTNOE DDA MDD TNY

16. wa abadu b’ney-Yis'ra’El kahanaya’ w’

ush’ar b’ney-galutha’ beyth- d’nah b'ched’wah.
Ezra6:16 And the sons of Yisra’El, the priests, and the rest of the sons of
the captivity, kept (the dedication) of this house of joy.

<16> kat émoinoav ot viol Iopan, ol Lepels kal ol AeviTar
Kal oL KATAAOLTToL VLAV AToLkeoias, €ykalvia Tod olkov Tod Beod év eddpooiivy.
16 kai epoiesan hoi huioi Israél, hoi hiereis kai
And they made (the sons of Israel, the priests and ,
kai hoi kataloipoi huion apoikesias,
and the rest of the sons of the resettlement)

tou oikou euphrosyné.
of the house of gladness.

JA9ya A4y Jqrx aye 43l4-x 9 xYIUd YI9PAT 7
438Ul JATo 29Iy A4y 0394 JLy4 Jix4y
4V LeIwW YAy qworaqx [eqwa-Jy-[o

TPTIRT R TR MIT NTORTANE N2> 137pmT
&ZQUB TR 7RI NI VAR TR TIOND
o8 b3 15 Ty =R SN Spoy

17. whaq’ribu beyth- d’nah
torin dik'rin ‘ar'ba” uts'phirey “izin 'chataya’
=hal=Yis'ra’El - I’'min’yan shib’tey Yis'ra’El.
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Ezra6:17 And they offered of this house of bulls,
two rams, four , and 25 a sin offering Yisra’El
male goats, according to the number of the tribes of Yisra’El.

17> kal mpoonveykav els Ta éykaivia Tod otkov Tod Beod pooyovs exaTov,
KpLovs duakoolous, ARLVovs TETPaKOoLOVS, XLPLAPOUS alydv Tepl ApLapTilas
vmep mavtos lopanA dmdeka els aplBpov dpvAdv IopanA.

17 kai prosénegkan tou oikou
And they offered house of
moschous , krious dia R
calves - ; rams - two H -
tetra , chimarous aigon hamartias
four ; winter yearlings of the goats a sin offering
Israel eis arithmon phylon Israel.
Israel - , for the number of the tribes of Israel.

Jraxeduys 4ardy Jraxad)s 4343y ry-eavis
AWY 9F Ixyy Wwr9r 9 2a 434 xaz go-fo
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18. wahagimu kahanaya’ biph’lugath’hon w’

mach’l’'qath’hon al-"abidath Yrush'’lem kik’thab s’phar .
Ezra6:18 And they appointed the priests to their divisions and
their orders the service of is 2t Yerushalam,

as it is written in the scroll of

18> kail éotnoav Tovs Lepels év dualpéoeoty adTOV kal Tovs AeviTas
€v pLepLopols avTdv émi dovAeta Beod Tod év Iepovoadmp
kata T ypadmnv BuBAlov Mwvoi).
18 kai estésan tous hiereis en diairesesin auton kai

And they established the priests in their divisions, and

merismois auton douleia tou ¢ Ierousalem
their distributions, service of , of the one ' Jerusalem,

kata tén graphén bibliou

according to the writing of the scroll of

rw49a wapd qwo 3039439 WFJax4 3lr1a-iyd ywoi vy
R WD Ty my3TRI moRaTny moamTaa ymn
19. waya asu b’'ney~hagolah ‘eth-haPasach »'ar’ba ah “asar .

Ezra6:19 And the sons of capivity kept the Passover on the fourteenth

\ bl ’ e e \ ~ b ’ \
<19> Kai émoimoav ol viol s amolkeoilas T0 Taoya
~ V4 ~ \ ~ ’
T1) TEOTAPETKALIEKATT) TOD LTVOS TOD TPWTOL.

19 Kai epoiésan hoi huioi tés apoikesias to pascha
And kept the sons of the resettlement the passover
te tessareskaidekaté
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on the fourteenth of

Wa4vae Wy ap4y Wwavday wayaya v4aea iy o
WAy Wiyaya waiu4dy ady1a 3Y9-0y<d uFJa veuway
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20. hahohamm w' h’echad am t’horlm
wayish'chatu haPesach =b'ney hagolah w' «’acheyhem hakohanim w’lahem.

Ezra6:20 the priests and together;
of them were pure. And they slaughtered the Passover the sons of captivity,
both their brothers the priests and themselves.

e 9 ’ e e ~ \ e ~ e Q J4 \
20> &7 éxabapiobmoav ol tepets kal ol AeviTal €ws eis mavTes kabapol
kal éodafav T0 mTaoya Tols maow viols THis Amolkeoilas

\ ~ 9 ~ 9 ~ ~ e ~ \ e ~
kal Tols adeAdols adTAV Tols LepedoLy Kal €aVTOLS.

20 hoi hiereis kai heos heis katharoi
the priests and , s one man were clean.
kai esphaxan to pascha tois huiois tes apoikesias

And they slew the passover for the sons of the resettlement,

kai tois adelphois auton tois hiereusin kai heautois.
and for their brethren the priests, and for themselves.

(2973 Yy adviay yaswa (49waiys vdy4ar o
(49w a4 ayaid wead ¥ad4 rq4a-iv x4yey
STaam 527 mhume oawn Sxnran 1opNmMND

IR TION M2 WD OTOR PINT T ndngn
21. wayo'k’lu b’ney=Yis'ra’El hashabim mchagolah

w’ hanib'dal mitum’ath goye-ha’arets hem lid'rosh la Yis’ra’El.
Ezra6:21 The sons of Yisra’El which were come again of captivity,

and 2! those who had separated themselves the impurity of the nations

of the land to join them, ‘0 seek of Yisra’El, ate.

21> kai épayov ol viol IopanA 10 maoya, ol 4mwd THs dmowkestas
kal mas 0 ywptlopevos Ths dxabapoilas éBvdv Ths yfjs mpos adTovs
70D ék{nThoal kipLov Beov IopanA.
21 kai ephagon hoi huioi Israél to pascha, hoi tés apoikesias
And ate the sons of Israel the passover, even they that were o' the resettlement,
kai ho chorizomenos tés akatharsias ethnon tés ges

and separating themself from the uncleanness of the nations of the land
autous tou ekzétesai Israel.
them to seek of Israel.

ATAT WHYW Y ARYWSI YAYL XOgW XrrY-ay pwory
Y439 yarar exud War o qyw4-y<y 34 sFav
(44w a4 yrad4a-xi 9
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22. waya asu Chag- shib’"ath yamim b’sim’chah ki sim’cham
w' leb melek~‘Ashshur hem I'chazeq y'deyhem
m’le’keth beyth- Yis'ra’El.
Ezra6:22 And they kept the Feast of seven days joy,
had caused them to rejoice, and the heart of the king of Ashshur
them to strengthen their hands in the work of the house of ,
of Yisra’El.

\ b ’ \ e \ ~ b 4 e \ e /7 b 9 I4
22> kal émolnoav TNV €optv TOV Aldpwv émTa Mpépas €v edPpoovvy,
(74 ” 9 \ I4 \ 9 ’ ’ /4
4T ebdpavev avTovs kKUPLOS kKal €émeoTpedsev kapdiav Bactdéns Accovp

\ ~ \ ~ ~ 9 9 ~ ~
ém’ adTovs KpaTaLdoaL Tas XElpas avTdV év €pyols oikov Tod Beod IopamA.

22 kai epoiésan tén heortén hepta hémeras en euphrosyné,
And they observed the feast of breads seven days gladness;
euphranen autous kai kardian basileds Assour
gladdened them , and the heart of the king of Assyria
autous krataiosai tas cheiras auton en ergois oikou Israel.
them, to fortify their hands in the works of the house of of Israel.
Chapter 7

Shavua Reading Schedule (84th sidrah) - Ezra 7-10

TPV £xFwhxq4 xvY M9 al4a w9943 ULy Ezrart
AT PN S AL 9ToY 9 AT 9w )9 44xo
OTRTTPR NAOUMETN MD7RI MPRT 0TI I8N

MR MY TR TR 8T

.w had’barim ha’eleh b’'mal’kuth ‘Ar’'tach’shas’t’ melek-Paras
“Ez’ra’ ben-$’ra¥Yah ben-"Azar'Yah ben-Chil’'qiYah.
Ezra7:1 Now these things, in the reign of Artachshast king of Paras,

there went up Ezra son of SeraYah, son of AzarYah, son of ChilqiYah,
<T:1> Kai peta 1o ppata Tadta év Bacilela Apfacacta Baoidéws Ilepodv
aveBm Eadpas vios Lapatov viod Alaprov viod EAkia

1 Kai ta hrémata tauta en basileia Arthasastha basileos Person
And these things, in the kingdom of Artaxerxes king of the Persians,

anebé Esdras huios Saraiou huiou Azariou huiou Elkia
there ascended Ezra the son of Seraiah, son of Azariah, son of Hilkiah,

:9V®LHUL-Y9 Pran-Y9 Wyiw-Y392
120 NI PITETID 0IPY TR 2
2. ben=Shallum ben=Tsadoq ben-‘Achitub.
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Ezra7:2 son of Shallum, son of Tsadoq, son of Achitub,

2> viod Xadovp viod Laddouk viod AxiTwf

2 huiou Saloum huiou Saddouk huiou Achitob
son of Shallum, son of Zadok, son of Ahitub,

XyA-4Y-19 3197079 F1 Y4793
PTRTIR MW TR MR TR
3. ben=‘Amar’Yah ben-"Azar'Yah ben-M'rayoth.
Ezra7:3 son of AmarYah, son of AzarYah, son of Merayoth,

3> viod Zapapia viod Eopra viod Mapepwd
3 huiou Samaria huiou Esria huiou Mareroth
son of Amariah, son of Azariah, son of Meraioth,

A PIYI ATO0-Y9 ALHUIT"YI4
TPATTE YT T
4. ben-2'rach’Yah ben-"Uzzi ben-Buqgqi.
Ezra7:4 son of ZerachYah, son of Uzzi, son of Buqqi,

4> viod Zapara viod Laovia viod Bokk

4 huiou Zaraia huiou Saouia huiou Bokki
son of Zerahiah, son of Uzzi, son of Bukki,

w4493 YAYR Y9347Y3 9T04Y 9 Fuyr )Y oywi 94435
WX DT 7RI TWORTIR OTPRTIR YN TIR

5. ben=‘Abishu”a ben~Pin’chas ben- ben~‘Aharon hakohen haro’sh.

Ezra7:5 son of Abishua, son of Pinechas, son of , son of Aharon the chief priest.

<5> viod ABoove viod Prvees viod Edealap viod Aapwv Tod Lepéms Tod mpoTov:

5 huiou Abisoue huiou Phinees huiou huiou Aaron tou hiereos tou protou;
son of Abishua, son of Phinehas, son of , son of Aaron the priest foremost.

AWY xqrxd 413Y PF4rar (99% ale 4490 4736
{44wa a4 arar Jxy-qw4

wxXWRg [y yado vaiad4 avai-ary ydya vlyxacy
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6. hu’ "Ez’ra’ “alah miBabel w'hu’-sopher mahir b’'thorath

-nathan Yis'ra’El waviten-lo hamelek
yad- ayu baqashatho.
Ezra7:6 This Ezra went up Babel, and he was a scribe skilled in the law of ,
of Yisra’El had given; and the king granted him 2!! his requests
the hand of was him.
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<6> avTos Eodpas avéPm ék Bafuldvos, kal adTos ypappaTeds Tayxvs

bl J4 ~ b4 4 e \ \ 9 ~ ¢ /
ev vopw Mwuot, ov édwkev kVpLos 0 Beos Iopand: kal édwkev adT® 6 BaoiAes,
&1L xelp kvplov Beod adTod ém’ adTov év Moy, ols élNTeL adTs.

6 autos Esdras anebé ek Babylonos, kai autos grammateus tachys

This Ezra ascended of Babylon; and he scribe was a quick
nomao y edoken Israél;
the law of ’ gave of Israel.
kai edoken autg ho basileus, cheir
And gave to him the king; the hand of was
auton R ezétei autos.
him things he sought.

YAYAYAIYT (429 wloA
YAYAXPAY YA-qoway Ya-q9whar yarday
YA 4xFwpxq4 ogwoxyw g w94

DI SN T3n 5y

O°PNIM OOV YR o)

7. waya alu mib’'ney=Yis'ra’El uiin=-hakohanim w’ w’ham’shor’rim
w’hasho arim w’han’thinim ‘el-¥Y’rushalam bish’'nath-sheba™ I’Ar'tach’shas’t’ hamelek.
Ezra7:7 And some ©/ the sons of Yisra’El and some ' the priests,

, the singers, the gatekeepers and the temple servants went up
Yerushalam i1 the seventh year of King Artachshast.

\ b ’ b \ e A \ b \ ~ e /’ \ 9 \ ~ ~
<I> kal avéBmoav amo vidv Iopan kal amod Tdv Lepéwv kal amo TdV AevtTdv
\ e ” \ e \ \ e 9
kal ot ddovTes kal ol TuAwpol kat ot vabuip ets Iepovoadmp

év éter fdopw 10 Apbacacha Td BaociAel.

7 kai anebéesan huion Israéel kai ton hiereon

And there ascended some the sons of Israel, and the priests,
kai kai hoi adontes kai hoi pyloroi

and , and the singers, and the gatekeepers,

kai hoi nathinim eis Ierousalém cn etei hebdomg ty Arthasastha to basilei.
and the Nethinim, to Jerusalem, in year the seventh of Artaxerxes the king.

Y X0 gwa XYW £33 AWAYHR Wapd HWr4r 4377
PR MWD N N whROD wIns 02wy Namn
8. wayabo’ Y'rushalam hachamishi hi’ sh’nath hash’bi’ith lamelek.

Ezra7:8 And he came (0 Yerushalam in the fifth R
was in the seventh year of the king.

8> kai fABocav eis Iepovoadnp 7@ pmvi 7@ mépmTw, ToOTO €TOS ERSopov TH PactAel:

8 kai elthosan cis Ierousalem t0 pempto,
And they came ‘o Jerusalem in fifth,

etos hebdomon {0 basilei;
was the year seventh of the king.
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9. 'echad hari’shon hu’ hamaalah miBabel

ub’echad hachamishi ba’ ‘cl=¥Y’rushalam !»'yad- hatobah alayu.

Ezra7:9 the first of the first he to go up Babylon; and on the first
the fifth he came 0 Yerushalam, the good hand of was him.

[74 b ~ ~ \ ~ ’ 9 \ b ’ \ 9 / \
D> 811 év pLd Tod pMVos Tod mpdTOL ATOS Ebepediwoev TV avaBaoiy TNV
9 \ ~ 9 \ ~ ’ ~ \ ~ )4 R4 9
amo BaBuAdvos, év 3¢ T mpwty T00 pMuvos Tod mepmrov HADocav eis Iepovosadnp,
81 xelp Beod adTod M dyabm ém’ adTov.

9 mia tou protou autos tén anabasin tén Babylonos,
day one of first he the expedition Babylon.
de t¢ prote tou pemptou €lthosan cis Ierousalem,
And the first day of fifth he came Jerusalem,
cheir agathe auton.
the hand of good him.

xwoly 373 xqyx-x4 wyqal v99¢ JAya 4490 1Y 0
®JWYY PU (4qwA-3 2yl
Nipy21 M N2IRTRY w5 1235 10T 87T Do
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10. 2i "Ez'ra’ hekin I’babo !'d'rosh ‘eth~torath w'la”asoth

u Yis'ra’El choq umish’pat.

Ezra7:10 Ezra had set his heart (o seek the law of and o do it,
and His statutes and ordinances in Yisra’El

<10> 8. Eodpas édwkev év kapdla adTod {nriioal Tov vépov kal moLelv

\ / b / \ 7
kal dudackew év Iopan mpooTaypaTta kat kplpaTa.

10 Esdras edoken ¢n kardia autou zetésai ton nomon kai poiein
Ezra had determined n his heart to seek the law, and to do
kai Israél prostagmata kai krimata.
and to Israel the orders and judgments.

4930 £XFWHX94 YYA PP W4 Jrxwsa 1w A=y
i(44wWAm0 PAPUY AraToXTRY 994 PF 47F3 Jay3
NTTYD NOOUTRTN 2R 0] W TIWIT Twe

D SNTE-5Y TPM MMMER 2037 90 R jTaT
1. w'zeh hanish’t’wan nathan hamelek ‘Ar'tach’shas’t’
“Ez'ra’ hakohen hasopher sopher dib'rey mits’woth- w'chuqayu al-Yis'ra’El.

Ezra7:11 Now this is of the decree King Artachshast gave
Ezra the priest, the scribe, even a scribe of the words of the commandments of
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and His statutes to Yisra’El:

A1 Kat adm 7 Siacddmors Tod Siatdypatos, ob Edwkev Apbacacda
70 Eodpa 70 Lepel 70 ypappaTel BLpAtov Aoywv évToddv kuplov
Kal TpooTaypudTwv avTod ém Tov lopamA
11 Kai hautée tou diatagmatos, edoken Arthasastha
And this is of the edict gave Artaxerxes the king
t0 Esdra tg hierei tg grammatei bibliou logon
to Ezra the priest, to the scribe of the scroll of the words

entolon kai prostagmaton autou ton Israel
of the commandments of , and his orders Israel.

493y 490l 432y YO £xFvuxi4 2
oy 4y 43w alé e 4xa 7%
NITD RTUYD X270 2R NAOUIATN 2

INIPDY MY NI PRI NOT BP0

12. ‘Ar'tach’shas’t’ mal’kaya’ I'"Ez'ra’ kahana’

saphar datha’ <i= sh'maya’ g’mir uk’ eneth.

Ezra7:12 Artachshast, of kings, to Ezra the priest,

the scribe of the law of the heavens, perfect peace. And now

12> ApBacacba Baocidevs Baodéwv Eadpa ypappatel vopov Tod Beod Tod ovpavod-

TeTé\eaTaL O )\(')yos Kol M &Trélcpl,cns.

12 Arthasastha basileon Esdra grammatei nomou tou ouranou;
Artaxerxes of kings, to Ezra, scribe of the law of of the heavens.

tetelestai ho logos kai .
Let be initiated, the matter and

(V% aYoyy Axvy (Y3 3a9x9-Ly 4 Yoo Haw iyy i
YA yyo yiwraid yayd 4a-wdv Avsayy
SNTiY MRY-TR DRI 3T T ayw oo na

S TRV DR IR0 ANY AT

13. simt’ em -mith’nadab ’'mal’kuthi =“amabh Yis'ra’El
w'kahanohi w’ m’hak ['¥’rush’lem ak y’hak.

Ezra7:13 | have made a decree the people of Yisra’El and their priests
and my kingdom who are willing (0 go {0 Yerushalam, go you.

13> am’ €pod ét€fHn yvopm 8L mas 6 ekovoralopevos év Baoctlela pov
9 \ ~ \ e /7 \ ~ ~ b
a0 Aaod IO‘p(].’I])\ KOl LEPEWV KOL Aevutdv mopevBfjvar els Iepovora)\'qp.,
peta ood mopevbfvar:
13 emou etetheé gnome ho hekousiazomenos ¢ basileia mou
me was rendered a decree, the ones willing in my kingdom
laou Israél kai hiereon kai poreuthénai cis Ierousalem,
the people of Israel, and priests, and , to go to Jerusalem -

sou poreuthénai;

you let them go!
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14. kal-qabel - mal’ka’ w’shib’"ath ya“atohi sh’liach 'baqara’ “al-Yahud
w'li¥Y’rush’lem b'dath dak.

Ezra7:14 Forasmuch the king and his seven counselors,

you are sent to inquire Yahudah

and Yerushalam the law of is in your hand,

14> 4o mpoodmov Tod BaoctAéws kal TOV émTa cupfodAwv dmecTaln émokéfactar

9\ \ 4 \ 2 4 ~ 9 ~ ~ 4
em v Jovdalav kal els Iepovoalnp vopw Beod adTdv 70 év yeptl cov.

14 tou basileos kai ton hepta symboulon apestale

One has been sent of the king, and seven counselors of his,
episkepsasthai epi tén Ioudaian kai eis Ierousaléem nomg tQ en cheiri sou.

to look about Judea and Jerusalem, and in the law of your hand,

4ydy-ra 934y JFY adsrady s
AYYWY Ywr9r s e J4qwa A4l vIayxa Aareoiy

827077 20T MED PRI
{FIRWR DREATI VT O FORD 13T MY

DR

15. ul’heybalah k’saph u =-mal’ka’

w'ya atohi hith’'nadabu Yis'ra’El Y’rush’lem mish’k’neh.
Ezra7:15 and fo bring the silver and , the king and his counselors
have freely offered of Yisra’El, dwelling is 'n Yerushalam,

0 o ’ I / \ ’ o e \ \ e /
15> kat els oikov kvplov dpylpLov kail xpuoiov, 6 6 Baotlevs kal ol cVpBovAoL

Mkovoldodnoav 1 Bed Tod Iopamh 1d év Iepovoadmp kaTackmvodvT,

15 kai eis oikon argyrion kai ,
the house of there have been sent silver and ,
ho basileus kai hoi symbouloi hékousiasthésan tg tou Israel to
the king and the counselors were willing to give to of Israel,

Ierousalém kataskénounti,
to the one 11 Jerusalem inhabiting.

Xr34Yx3 Yo (99 xyia¥ (Y39 uywax 4 I3ay JFY Yvie
WOWTL 3 LA WAL X239 Y1 34YxY Layayy 440
M3TNT Qv 533 NPT D3 mowhn o7 20T AED S0

:0PwATMa 9T OmgPR N3P PITIN RIITD) NRY

16. W' k'saph u th’hash’kach m’dinath Babel hith'nadabuth “ama’
w’kahanaya’ mith’nad’bin I’beyth Y’rush’lem.

Ezra7:16 with 2!l the silver and you find province of Babel,

along the freewill offering of the people and of the priests,
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who offered willingly the house of is i1 Yerushalam;
\ ~ 9 I4 \ ’ e’ 9\ e’

16> kau wav APYUPLOV KOL XPUOLOV, O TL EQV EVPTS

év maom xope Bafuldvos petd ékovoraopod Tod Aaod

\ ’ ~ ’ 3 A\
KaL iepewv TOV éKOUO’LClLOl.LGVO.)V €LS OLKOV 6601) TOV év I€pOUO'(1>\'T“L,

16 kai argyrion kai , heurés chora Babylonos
And the silver and ’ you should find place of Babylon,
hekousiasmou tou laou kai hiereon
let it be offered a voluntary offering of the people, and the priests,
ton hekousiazomenon eis oikon ton ¢n Ierousaléem,
of the ones willing to give the house of , the one 1 Jerusalem.

J34rXx a¥a LIFY9 4YPx 4Y99F4 a¥e 99y 17
TYR IAPXY JYALYFSr JrAXHLYT S Jaaya
WWY4L- 9 L4 Wyals xi9 L4 gy9aw-o

1"7iR 137 82023 NIPN NITEON MIT DIpTODT
T 27PN NITD0N NI PTRR P27
;02w 9T OOIPR M3 T maTR oY

17. =qabel d’'nah ‘as’par’na’ thig’ne’ b’kas’pa’ d’nah torin dik’rin

umin’chath’hon w’ uth’qareb himo “al-mad’b’chah di beyth
Y’rush’lem.

Ezra7:17 this money, therefore, you shall diligently buy bulls, rams and ,

with their grain offerings and

and offer them on the altar of the house of is 'n Yerushalam.

17> kal wav mpoomopevopevov, TodTov ETolpws évtatov év BLAly TolTw,
ROoYoUS, KpLovs, Apvods kal Buotas adTdV kal omovdas adTdV, kal Tpoooloels adTA
émi BuoraoTnplov Tod oikov Tod Beod VAV Tob év Iepovoadmp.
17 kai prosporeuomenon, touton hetoimos entaxon en biblig toutg,
And going this readily you arrange this scroll -

moschous, krious, kai thysias auton
calves, rams, , and their sacrifice offerings,

kai , kai prosoiseis auta
and offerings! And you shall offer them

thysiastériou tou oikou tou cn Ierousalem.
the altar of the house of , of the one ' Jerusalem.

4£7FY 14w geia yiu4-(oy Yo 4 aYvyis
Yragox Wyal4 xyoqy asgoyl 3saay
NEOD RWI 207 PARTOV OV 7

TIVR D3O8 MYTR TIYR? 3T

18. umah ayik w' al-‘echayik yitab kas’pa’
w’ me’bad kir'"uth ta’ab’dun.
Ezra7:18 What seems good ‘0 you and o your brothers,
do of the silver and , you may do the will
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18> kat el TL éml o€ kal Tovs adeAPois cov dyabuvbi) év kaTaloimy Tod dpyvplov
kal Tod xpuolov moLfioat, ws dpesTov T Bed LpAV ToLnoaTe.

18 kai ei ti se kai tous adelphous sou agathynthé

And if anything you and your brethren should seem good
tou argyriou kai poiésai, areston tQ poiésate.
of the silver and to do, it pleases , you do it!

WdwA Yals x93 M) Y JA ALY A £ y4Y o
w9 a4 yae
R2WT PR M3 TIPR? T2 PITWMRTIT NN

R2WITY MY BT

19. uma’naya’ di=mith’yahabin lak I'phal’chan beyth

hash’lem Y’rush’lem.
Ezra7:19 Also the utensils are given to you the service of the house of ,
deliver Yerushalam.

\ \ 4 \ 4 / 9 ’ 1 ~
19> katl Ta okedn Ta dudopeva ool els Aertovpylav oikov Beod
mapados évarmov Tod Beod év Iepovoadnp.

19 kai ta skeué ta didomena soi eis leitourgian oikou

And the items, the ones given to you the ministration of the house of ,
parados Ierousalém.
you deliver Jerusalem!

Yad4 X399 XYHWH 44WY 20
4y ATy X297y yxyx yxyyl Y- 2
TAPN O3 MINYT N o

X250 1 MR (P PR 0 T

20.u chash’chuth beyth yipel-lak I'min’tan tin’ten
=beyth gin’zey mal’ka’.
Ezra7:20 And of the needs for the house of
falls to you to give, give it the king’s treasure house.

\ 14 ’ ” ~
20> kal kaTdAovov Xpetas otkov Heod cov,
e N ~ ~ 4 9 \ 1 / )4
6 dv Ppavij ool Sodvar, dwoers 4o oikwv yalns Baotdéws.
20 kai chreias oikou y
And for of the need of the house of ,

phané soi dounai,
should be apparent to you to give,

doseis oikon gazés basileos.
you shall give houses treasury the king’s,

4399=1 (Y Yoo yaw 4ydYy 4£xFwvuxi4 T4 APy
PF ayay 4490 yryyl4war ey 14 343y 4909 24
agoxi 4Y97F4 4aYw al4-ia fxa
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21. umini ‘Ar'tach’shas’t’ mal’ka’ sim t’ em gizab'raya’
naharah =di yish’alen’kon "Ez’ra’ kahanah saphar datha’
di- sh'maya’ ‘as’par’na’ yith’ abid.
Ezra7:21 |, even |, King Artachshast, make a decree the treasurers
are in the provinces the river, Ezra the priest,
the scribe of the law of of the heavens, may require of you, it shall be done diligently,

21> katl &7’ épod, éyw Apbacacta BaotAets, ébnra yvopmv macais Tals yalaws Tals
év mépa 10D moTapod 8L mav, O dv altiom vpds Eodpas 6 Lepeds
Kal ypappaTeds Tod vopov Tod Beod Tod ovpavod, ETolpws yryvéoHw

21 kai emou,

and me, whatever it shall seem good to you to give.
Arthasastha basileus, etheka gnomeéen tais gazais tais
Artaxerxes the king established a decree to the treasuries,
tou potamou , aités¢ hymas
to the ones of the river, he should ask of you
Esdras ho hiereus kai grammateus tou nomou tou ouranou, hetoimos
(Ezra the priest and scribe of the law of of the heavens) readily
gignestho

let it become so!

A4Y JA9Y JAefu-aoy A4y Ji4yy JEy-acw
9%y 4~1a UYY A4y HWY JAxg-aoy a4y Yix3 qyH-4aoy

TR 1T TLITTIYY MR 1TID2 A2RTIY S0
130D NPT MOm MR MR TRETIYY MR TRD R0

22, =k'saph kak’rin w! ad= korin w' ad=chamar
w' m’shach u =la’ k’thab.

Ezra7:22 talents of silver, kors of ,

of wine, of oil, and without prescribing how much.

14 9 ’ 4 e \ \ e ~ /4 e \ \ e ” ’
22> &ws Apyvplov TAAAVTOV EKATOV Kal €ns TUPOD KOPWY €KATOV kKal €ws oivov Badwv

e \ \ @ 9 ’ ’ e \ \ @ Gl 9 ” /
€kaTov kal €ws éNatov PBadwv ékaTov kal dAas ob ovk éoTLv ypadm.

22 argyriou talanton kai koron
of silver talents , and of cors ,
kai oinou kai elaiou
and of wine , and of olive oil ,
kai ouk graphe.
and of the amount is not recorded.

x1 9/ 4axq4a4 agoxa 4w a4 Woe-v¥ La-/ ¥ o3
AAY)IY 4YLY xvyy-do Jrd 4vald AY-a 43ayw a4
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23, ol -ta am sh’maya ylth"abed ‘ad’raz’da beyth sh’maya
di-I’'mah lehewe’ g’tsaph «!-mal’kuth ub’nohi.
Ezra7:23 is commanded of the heavens, let it be done with zeal
the house of of the heavens, why should be wrath
the kingdom of and his sons?

TV, & €0TLY &V YVo €od Tod oVpavod, yryvéshw.

23 , n 0 , 0

TPOCEXETE L1 TLS ETILYELPTOT] €LS o Lkov Beod Tod ovpavod,

p1moTe yévmTal opyT €mi v Bactdetav Tod Baotdéws kal TOV vidV adToD.

23 , ho estin en gnomé tou ouranou, gignestho.
is in the decree of of the heavens, let it become
prosechete mé tis epicheiréesé ¢is oikon tou ouranou,
Take heed lest any make an attempt the house of of the heavens!
me genéetai orge tén basileian kai ton huion autou.
lest should happen anger the kingdom of the king, and his sons.

43199 4370y 43Y3Y-CY 24 yroavay yydyu
v(9 Aayy aya 4al4 x1 9 TUY 43YAXY 4309
#axdo 4yy¢ 8w 4 YAy

NITRE RN2) NT27O2 T PYTITR 592173
153 IR M7 NTPR N3 TODI XIONI XY
OOy XD LIBY KD TPmM

24. ul’kom m’hod"”"in ~kahanaya’ w' zamaraya’ thara aya’ n’thinaya’
uphal’chey beyth d’nah min’dah b'lo wahalak la’ shalit I'mir’'me’ hom.

Ezra7:24 Also we inform you in regard of the priests, , singers,
doorkeepers, temple servants or servants of this house of ,
it is not lawful to impose tax, tribute or custom, them.

\ e ~ 9 ’ 9 ~ ~ e ~ \ ~ ’ v
24> kal Opiv éyvapLoTar: év maoly Tols LepedoLy kal Tols Aevitals, dSovowv,
muAwpols, vabuip kal Aevtovpyols olkov Beod ToToL Popos w1 éoTw Tou, 0VK
éovardoels kaTadovAotobal adTovs.

24 kai hymin egnoristai; tois hiereusin kai ,
And to you, let it be made known in respect to the priests, and to ,

adousin, pylorois, nathinim kai leitourgois oikou
singers, gatekeepers, Nethinim, and ministers of the house of ,

toutou phoros me esto soi, ouk exousiaseis katadoulousthai autous.
that this Let no tribute be paid to you; you shall not have power to oppress them.

JreIw Afy yarsaa yalk xyyay F4=o X472
3937 49°39 4 A¥o-yl yAy44 yyal-ia yiyray

Yroayax oax 4 ay yal4s axa oai-/Jy/
DY M3 TR URN FRDTD NITY NN
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25. w'an’t’ "Ez'ra’ =bidak shaph’tin w'dayanin
- Phal="amah naharah I'al=yad’ ey dathey
w'di la’ yada™ t’hod’"un.
Ezra7:25 And you, Ezra, of is in your hand,
magistrates and judges the people are in the province
the river, 2!/ who know the laws of ; and teach those do not know.

\ / e e 7 ~ ~ 9 ’ / ~
25> kai ov, Ecdpa, as 1) codila 10D Beod év xelpl cov kaTdoTnoov ypappaTels
Kal KPLTAS, Lva woLv kplvovTes mavTl T Aa® TQ €v mépa Tod moTapod,

~ ~ 4 4 ~ ~ \ ~ \ 4 ~
maow Tols eldooLv vopov Tod Beod gov, kal T® p) eldoTL yvopLeiTe.

25 kai sy, Esdra, cheiri sou
And you, Ezra, of , the wisdom ' your hand,
grammateis kai kritas, t0 lag to
scribes and judges! the people,
tou potamou, tois eidosin nomon R

of the river, to the ones knowing the laws of
kai t§ mé eidoti gnorieite.
And to the ones not knowing you shall make it known.
24 gxay yalé-aa fxa ago £yal 4(-1a-Yv s
Ja xvyd ya Ayy agoxy 4val AYRa £IUF4 4y
YL4rF4Y YTy wyolya rwawd
T ROT) TIPRTIT 0T T3P RIZ NOTTTOI

D 1PTONDY 17023 WD WD

26. W' o =di=la’ lehewe’ “abed datha’ di- w'datha’ di ‘as’par’'na’ dinah
lehewe’ mith’"abed mineh moth sh’roshu =la”anash nik’sin w’le’esurin.
Ezra7:26 And shall not do the law of and the law of , let judgment
be executed him strictly, death banishment confiscation of
goods imprisonment.

\ ~ @ 20 5 ~ J4 ~ ~ \ J4 ~ ’ e ’
26> kat mwas, 6s Av k7 M TOLdV vopov Tod Beod kal vopov Tod Baoldéws ETolpws,
70 kpLpa éoTar yuyvopevov €€ adTod, €dv Te els BavaTov

s 7 9 ’ s 7 9 ’ ~ N’ s 7 ) ’
€OV TE €LS 1T(1L8€L(1v €0V TE €LS L'T“LLCLV TOL BLOU €0V TE €LS Secp,a.

26 kai 0, me ¢ poidon nomon
And not do the law of
kai nomon hetoimos, to krima estai gignomenon ¢x autou,
and the law of the king diligently, judgment shall be taken him,
te eis thanaton te cis paideian
death, chastisement,
te eis zémian tou biou te cis desma.
a fine of his property, prison to lock up.
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27. baruk ‘abotheynu nathan

kazo’th b’leb hamelek 'pha’er ‘eth-beyth Y’rushalam.
Ezra7:27 Blessed be , of our fathers, has put such a thing

as this in the king's heart, to adorn the house of is in Yerushalam,

27> EdAoymTds kpros 0 Beds Tdv maTépwv Mpdv, ds Edwkev ovTws

b ’ ~ / ~ ’ \ o 4 \ bl
€v kapdla Tod PBactAéws Tod doEdoal TOV oikov kvplov Tov év Iepovoadnp

27 Eulogétos ton pateron hémon, edoken houtos en kardia tou basileos
Blessed be , of our fathers, put it thus in the heart of the king,
tou doxasai ton oikon ton e¢n Ierousalém
to glorify the house of , the one in Jerusalem.

Yy Aqw-dydy varoviy y{ya 1Y)l aFu-aea oy s
1o A4 AraT oAy AXPTUXR Y4 Y9913
Ayo xylod yawgq [49vrYy ArIP4y

PRI "PTO09) MRV ToRT "325 Ton TR 5Yrs
DY MO8 MITITTID MPIANT "IN 203
D Y MSYD DWwRD DRI NEIPN)

28. w' alay hitah-chesed hamelek w'yo atsayu u =sarey hamelek
hagiborim wa hith’chazaq’ti »'yad- ay

wa’eq’b’tsah miYis'ra’El ra’shim [a aloth “imi.

Ezra7:28 and has extended mercy (o me the king and his counselors

and the king’s mighty princes. And | was strengthened the hand
of me, and I gathered chief men Yisra’El (o go up me.

28> kal ém’ épe éxAivev éeos év 0pBaApols Tod BaciAéms kal TdV ovpfodAwv adTod
Kal TAvTov TOV dpxovTov Tod Bacldéns TOV émmppévov. kal éyw ékpaTarnbny

3 \ A~ ¢ 9 A\ 9y 7 \ ~ A\ % > A 9 ~

os yelp Beod 1 ayabn eém’ épe, kal ovvia amo Iopan dpyovras dvaBijval pet’ épnod.

28 kai eme eklinen eleos en ophthalmois tou basileds kai ton symboulon autou

And me leaned mercy in the eyes of the king, and his counselors,
kai ton archonton tou basileds ton epérmenon.

and the rulers of the king of the mighty ones.
kai ekrataiothén cheir hé agathe eme,

And | was strengthened the hand of good me,
kai synéxa Israél archontas anabénai emou.

and I gathered Israel rulers to ascend me.

Chapter 8

1Wo Wa foa Wwhixay Waix94d Awdq a4y Ezas
:(939Y YWA 4xFwHx44 xvYY 9
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1. w'eleh ra’shey ‘abotheyhem
w’hith’yach’sam ha olim "imi b’mal’kuth ‘Ar'tach’shas’t’ hamelek miBabel.

Ezra8:1 Now these are the heads of their fathers and the genealogy
of those who went up me Babel i the reign of King Artachshast:

8:1> Kal o0ToL ol dpyovTes maTpLdv adTdv,
oL 6d1yol dvaBalvovres pet’ épod év Baolhela Apbacacta Tod Bacihéws BafuAdvos:

1 Kai houtoi hoi archontes patrion auton, hoi hodégoi anabainontes
And these are the rulers of their families, and the genealogy of the ones ascending

emou basileia Arthasastha tou basiledos Babylonos;
me, in the kingdom of Artaxerxes the king of Babylon.

(4ya x4 Y3y Ywel Fayr) 1Y39%2
WYeH Aiya 1Y49Y
© SR7T MR "3 © WA OB 3R
O W M7 ~3an
2. mib’ney Phin’chas Ger’shom s mib'ney ‘Ithamar Dani’El s mib’ney Dawid Chattush.

Ezra8:2 of the sons of Phinechas, Gershom; of the sons of Ithamar, Dani’El;
the sons of Dawid, Chattush;

2> amo vidv Puvees I'npowp: &wd viev I0apap Aavind: dmo vidv Aavd ATovs:
2 huion Phinees Gérsom; huion Ithamar Daniél;
the sons of Phinehas — Gershom; of the sons of Ithamar - Daniel;
huion Dauid Atous;
the sons of David - Hattush;

ALY Woq) 1YIY AYYW 17975
WAWYHY A4y YA9y=d whAx3 yyor
TITIST WYTD 33RO MY v33n:
O DWnRM 18R D’??I‘? wrmnT Ry
3. mib’ney Sh’kan’Yah s mib’ney Phar’ osh Z’kar'Yah

w' ‘mo hith’yaches liz’karim wachamishim.
Ezra8:3 of the sons of ShekanYah who was of the sons of Pharosh, ZekarYah
and him were reckoned by genealogy of the males and fifty;

3> &mo vidv Layavia dmo vidv Popos Zayapras

\ 9 A\ /, 3 \ \ /
KoL *LGT’ AVTOV TO CUOTPELPA EKATOV KAL TTEVTTIKOVTA®

3 huion Sachania huion Phoros Zacharias
the sons of Shechaniah of the sons of Pharosh — Zechariah,
kai autou to systremma kai pentékonta;
and him a company of and fifty.

ATUITY I AYAoraRld IS4y XU Y9«
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4. mib’ney Pachath Mo’ab ‘El'y’ho eynay ben-Z'rach’Yah
w’ imo haz’karim.

Ezra8:4 of the sons of Pachath-Moab, Elichoenay the son of ZerachYah
and males him;

4> amo vidv Paadpwaf Edvava vios Zapara kal per’ adTod Siakdolol Ta dpoevikd:

4 huion Phaathmoab Eliana huios Zaraia
the sons Pahath-moab - Elihoenai son of Zerahiah,
kai autou ta arsenika;
and him males.

YA4YTR Xp4y WOW Yoy [4aATHaYS APYw Y9y
D DI NING WOU iy SNOTIITID 0w "an
5. mib'ney Sh’kan’Yah ben-Yachazi’El w’ imo sh’losh haz’karim.

Ezra8:5 of the sons of ShekanYah, the son of Yachazi’El
and three males him;

5> &m0 vidv Zaboms Leyevias vids AlimA kal pet’ adTod TPLaKOGLOL TA APoEVLKA®

5 huion Zathoés Sechenias huios Aziel
the sons of Zathoes; Shechaniah - son Jahaziel,
kai autou tria ta arsenika;
and him three males.

PAYTA JAIWIH vUOY JXJTvIT)S 430 JA40 ]IV
D DD DWAT YY) TPTIR TAY T 233
6. umib’ney "Adin "Ebed ben-Yonathan w’ ‘mo chamishim haz’karim.
Ezra8:6 and of the sons of Adin, Ebed the son of Yonathan and fifty males him;

<6> kal amo vidv Adww QBMO vids Iwvabav kal per’ adTod mevTikovTa T dpoevikd

6 kai huion Adin Obéth huios Ionathan kai autou pentékonta ta arsenika;
the sons of Adin - Ebed son of Jonathan, and him fifty males.

H24Y=a Y209 TYor A2 X0Y9 Aowa Wlao Yy
O DT D’SJDW 1?33.71 ‘f"?ﬂl? TD ‘I’UW’ D5’3.7 23anAT
7. umib’ney "Eylam V’sha"Vuh ben- AthaI’Vahw mo shib’"im haz’harlm.

Ezra8:7 and of the sons of Eylam, YeshaYah the son of AthalYah
and seventy males him;

<> kai amo vidv HAap Ieora vids Abelia kai pet’ adTod €Bdopmnkovta Ta apoevikd-

7 kai huion Elam Iesia huios Athelia kai autou hebdomeékonta ta arsenika;
the sons of Elam - Jeshaiaih son of Athaliah, and him seventy males.

Wa4yx3a Yayyw ywoy (4ya¥-Y39 3 asT 3iejw Y3¥ys
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8. umib’ney Sh’phat'Yah Z’bad’Yah ben-Mika’El w’ imo haz’karim.

Ezra8:8 and of the sons of ShephatYah, ZebadYah the son of Mika’El
and males him;

8> kat amo vidv Ladatia ZaPdia vios MuyanA
kal pet’ avTod dydomKkovTa Td APTEVLKA

8 kai huion Saphatia Zabdia huios Michaél kai autou ta arsenika;
the sons of Shephatiah — Zebadiah son of Michael, and him males.

(431379 aiago 5471 Y%
YA9yTa qwo Aywy Yax4y vyoy
ORITTITI3 ISV 2R M13nw
D :DM1DIT Y MInwt oMND R
9. mib’ney Yo’ab "Obad’Yah ben-Y'chi’El

w’ ‘mo u haz’karim.
Ezra8:9 of the sons of Yoab, ObadYah the son of Yechi’El
and and males him;

9> kal amo vidv lwaf ABadia vids IimA
kal Let’ avTod drakdolol déka OkT® TA Apoevika:
9 kai huion Ioab Abadia huios Iiel

the sons of Joab — Obadiah son of Jehiel,

kai autou ta arsenika;
and him males.

YA4YT3 YA wwy a4y ryor 3i7Fracss xayvdw ayIyr o
O DI2TT DWW TINR WAY) P03 m_:ﬁ‘arp‘ piiab

10. umib’ney $h’lomith ben-Yosiph’Yah w’ imo w'shishim haz’karim.
Ezra8:10 and of the sons of Shelomith, the son of YosiphYah
and and sixty males him;

10> kat &mo vidv Baave Xadipovd vios locepra

\ 9 A ¢ A eE s \ ’
KaL |.L€T’ aAvVTOL EKATOV €§'T’|KOVT(1 TQ APOCEVLKAQ *®

10 kai huion Baani Salimouth huios Iosephia
the sons of Baani; Shelomith - son of Josiphiah,
kai autou hexékonta ta arsenika;
and him sixty males.

WAqy=3a 3yywy ¥Yaqwo vWoy 1-99-79 YT 199 )I9YYy 1
D DRI MIBEA DY YY) 23373 M7I3T 33 MIMN

1. umib’ney Bebay Z’kar’'Yah ben-Bebay w’ imo “es’'rim u haz’karim.
Ezra8:11 and of the sons of Bebay, ZekarYah the son of Bebay
and twenty males him;

\ 9 \ e A e\
A1 kat &wd viev BaBu Zayapra vios Bafu
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11 kai huion Babi Zacharia huios Babi
the sons of Bebai — Zechariah son of Bebai,

kai autou hebdomeéekonta ta arsenika;
and him twenty- males.

H34yT3 3qWOT A4y rHor YePa-ys YIHYR aqTO 1YYy
D DM MIPYY MR Y ORI 1A AW 33w
12. umib’ney “Az'gad Yochanan ben-Haqqatan w’ imo wa haz’karim.

Ezra8:12 and of the sons of Azgad, Yochanan the son of Hagqatan
and males him;

12> kai &mo viev Aoyad lwavav vios Akatav

\ ’ 9 A ¢ \ ’ \ ’
KOl LET AVTOVL EKATOV 8€K(1 TQ APOCEVLKQA*®

12 kai huion Asgad Idoanan huios Akatan
the sons of Azgad — Johanan son of Hakkatan,
kai autou ta arsenika;
and him, males.

IxvywW ALY YRYME YPATAL YT s
Wa-qy=3 yaww yayoy aroywy [4ioi eljil4

minhial i iph S Ml byl g Y OP°37TIR “23m72
O :DMIDIT DWW OTRY) Myt S8V UoRIoN

13. umib’ney ‘Adonigam ‘acharonim w’eleh sh’'motham
‘Eliphelet Y""i’El uSh'ma”'Yah w’ hem shishim haz’karim.

Ezra8:13 and of the sons of Adoniqam, the last ones, these being their names,
Eliphelet, Yei’El and ShemaYah, and sixty males them;

13> kat &wo vidv Adwvikap éoyaTol kal TadTa TA OVOpLATA AVTHV*
A)\Ld)a)\a'r, qu>\ KaL Eap,o.w. KaL p,e'r’ aVTOV é&'r']Kov'ro. T &pcevucé.'
13 kai huion Adonikam eschatoi kai tauta ta onomata auton;

Of the sons of Adonikam last, and these are the names of them -

Aliphalat, Iiel kai Samaia kai auton hexekonta ta arsenika;
Eliphelet, Jeiel, and Shemaiah, and them sixty males.

HAYTR YA0IW THOT AYITY AXYO NI YIYYT
D D27 DWW YY) TIIN DWW M3 33T
14. umib’ney Big’way “Uthay \.n’Zabbud 'w’ mo shil.:"im haz"harim. . .
Ezra8:14 and of the sons of Bigway, Uthay and Zabbud, and seventy males them.
A4 kat &wo vidv Bayo Ovbe kat ZaPovd kal per’ adTod €Bdopnkovra Ta dpoevika.

14 kai huion Bago Outhi kai Zaboud kai autou hebdomeékonta ta arsenika.
the sons of Bigvai — Uthai and Zabbud, and them seventy males.

AWdW YA YW AT 4va4d4 433 AYACF Y4 s
yw Axgny-4d vl AYIYr Yyaysv yos Ay 4y
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15. wa’eq’b’tsem ‘el-hanahar haba’ ‘el-‘Ahawa’ wanachaneh sham yamim sh'’loshah
wa’abinah Ho am ubakohanim urmiib’ney lo’-matsa’thi sham.

Ezra8:15 And | assembled them at the river that runs to Ahawa,
and we camped for three days there; and when I looked the people
and the priests, I did not find any of the sons of there.

15> Kai ovvijfa adTods mpds Tov moTapov Tov épyxopevov mpos Tov Evi,
kal TapeveBalopev éxel MLépas TPels. kal ocuviika év T Aad kai év Tols LepedoLv,
kal &mo vidv Aevl ovy ef)pov ékel:
15 Kai synéxa autous ton potamon ton erchomenon ton Eui,
And I gathered them to the river, the one coming to Ahawa;

kai parenebalomen ekei hemeras treis. kai synéka en tg lag

and we camped there days three. And I perceived the people,
kai ¢ tois hiereusin, kai huion ouch heuron ekei;
and the priests, and the sons of there were not found there.

avoywd (4194 =04 AMdWET ¢

SRR A B LA VL IA A SELS LA BV b 2 0%
yryn sy pIlEdy STl yawas ylvydy
TYRED ONTIND MYIOND MowN
TR 103 NIoNDY 3T nibe D
B3R TNIORDY 3701 DOWRT DPERO)

16. wa’esh’l’chah 'Ari’El /iSh’'ma™'Yah u’EI'nathan u''Yarib u’El’'nathan
u 'Nathan w'iZ’kar’'Yah w' iM’shullam ra’shim ul'Yoyarib u’EI’nathan m’binim.
Ezra8:16 So I sent . Ari’El, ShemaYah, Elnathan, Yarib,

Elnathan, Nathan, ZekarYah and Meshullam, chief men,
and Yoyarib and Elnathan, teachers.

16> kat dméotelda T® Edealap, @ ApimA, 1@ Lapara kal ) Adwvap
kal 7 lapf kal 79 EAvaBav kal 79 Nabav kat 1@ Zayapra
kal 7® MeoovAap. kal 7@ Ioapif katl 1d EAvabav ocvviovras
16 kai apesteila tg , t0 Ariel, tg Samaia kai tg Alonam
And I sent to , to Ariel, to Shemaiah, and to Elnathan,

kai tg Iarib kai t¢ Elnathan kai tg Nathan kai tg Zacharia
and to Jarib to Elnatham, to Nathan, to Zechariah,

kai t9 Mesoulam kai tg Ioarib kai tg Elnathan syniontas
to Meshullam, to Joiarib, and to Elnathan, ones perceiving.

WP 41)FY9 w493 va4-Co Wxv4s F4nyv4y iy
YAYTXYR YIH4 Yad {4 434 w934 Y31 ) 39 Ay w4y
vY1ad4s x990 WaAxqwy vid-43- 93¢ Wyeya 41 )%y 9
DIPRT NIDODI WRTT ITRTOV ONIN TNEING T
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17. wa’otsi’ah ‘otham ‘lddo haro’sh Kcmph’ya’ hamagom
wa’asimah b’phihem d’barim "daber ‘el=‘Iddo ‘achiu han’thunim b’Kasiph’ya’
hamaqom !'habi’-lanu m’shar’thim 'beyth .

Ezra8:17 And I sent them (o Iddo the chief man at the place Kasiphia;
and I put in their mouth words to say to Iddo and his brothers, the temple servants
the place Kasiphia, that is, (0 bring ministers to us the house of

A7> katl ééNMveyka adTods éml dpyovTos év dpyvpley TOD TOTOUL
kal €Bmka év oTépaTL adTOV Adyous Aadfjoar Tpos Tovs adeddovs adTOV Tovs vabivip
v dpyvple Tod TOmOL Tod Evéykar Nuiv ddovTas els oikov Beod Mpdv.
17 kai exénegka autous archontos en argyrig tou topou
And I forwarded them to the rulers the money of the place.
kai ethéka en stomati auton logous lalésai tous adelphous auton tous nathinim
And I put in their mouths words to speak to their brethren of the Nethinim,
argyrig tou topou tou enegkai hémin adontas cis oikon .
the money of the place that they bring to us singers the house of

vyA-do agrea vyaald4maiy il v4r93v s
(4awa=y3 v~ 9 Ay Y5y yw w4
Mqwo AYYW TAH4Y TAJIY AT IV

175V [1397 1TOR T 1D wtanme
o871 2712 VPR vaEn Sobp whw

Y Ny 0RY 1731 MR
18. wayabi’u lanu ’'yad- hatobah “aleynu ‘ish sekel mib’ney Mach’li
ben- ben-Yis’ra’El w'Shereb’Yah ubanayu w’echayu sh’'monah “asar.

Ezra8:18 And by the good hand of us they brought us a man of insight
the sons of Machli, the son of , the son of Yisra’El, and SherebYah,
and his sons and brothers, eighteen;

18> kat fABocav Mpiv, ws xeip Beod Npdv dyabr éd’ Mpas,
avp caywA amo vidv Moot viod Aeuvt viod IopamA-
kal apxMv fABocav viol adTod kal ddeAdol avTod ok Twkaldeka:
18 kai elthosan hémin, cheir agathe hémas,
And they came to us as the hand of good was us,
aneér sachol huion Mooli huiou huiou Israél;
man with a discerning the sons of Mahli, the son of of Israel.
kai archen elthosan huioi autou kai adelphoi autou oktokaideka;
And at the commencement came his sons, and his brethren - eighteen.

99y YW ATOWA Yx4Y AT IWHTXET 19
YAqwo Y31y IY U4
"R P33R MW AR MW TN
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19. w'eth-Chashab’Yah w'ito Y'sha'Yah mib’ney M'rari ‘echayu ub’neyhem es'rim.

Ezra8:19 and ChashabYah and him YeshaYah of the sons of Merari,
with his brothers and their sons, twenty;

19> kal Tov Acefia kal Tov Qoatav &mo viev Mepapt, d8eddol adTod
KAl vloL AVTOV elkooL*
19 kai ton Asebia kai ton Osaian apo huion Merari, adelphoi autou

And Hashabiah and Jeshaiah from the sons of Merari, his brethren
kai huioi auton eikosi;

and his sons - twenty.

xa g0l WA 4WRY adya Pxyw WaYLxya-yyy 2
XTYWI VIR YLY YAAwoey YaAx4y Yayaxy yarda
NTaYD oMM T 0 o nIT TR0

DWDWD 1323 D‘DD D’WWSN migigyalymphiighl D’W‘?'l

20. umin=han’thinim shenathan Daw1d w’hasarlm abodath
n’thinim ma’thayim w' es’rim am niq’bu b’shemoth.

Ezra8:20 and of the temple servants, Dawid and the princes had given
the service of , two hundred and twenty temple servants:
of them designated by name.

20> kal &mo 7oV vabup, ov Edwkev Aauld kal ol dpyovTes els dovAetav

T®v Aevttdv, vabuip Srakdorol kal elkoor: mavtes cvvixOnoav év dvopaowv.

20 kai apo ton nathinim, edoken Dauid kai hoi archontes eis douleian
And from the Nethinim, David appointed and the rulers service

, nathinim diakosioi kai eikosi; synéchthésan en onomasin.
of - Nethinim two hundred twenty; were gathered by their names.

vy1ads 1Y) xvyoxald 4v34 4aya-do wn Yw £49P4y 21
IWTY Y e wpjedy vy aqwA Y44 vy wesd

TN MDD NIYNTD RIIR TITTOV DI oY NOPNIND
3D~ ‘7:‘71 uau‘m 13‘9 1Y 0T mn wpak

21. wa'eq’ra’ sham tsom “al-hanahar ‘Ahawa’ I’hith’“anoth

liph’ney baqgesh derek y'sharah [anu ul’'tapenu u =r’kushenu.
Ezra8:21 Then I proclaimed a fast there at the river of Ahawa,
we might humble ourselves before seek a safe journey us,
our little ones, and our possessions.

21> kal éxadeoa ékel vnoTelav ém TOV moTapkov Aove Tod Tamelvwdijvar
évarmov Beod Mpdv Inriocal map’ adTod 680v edbelav Miv kal Tols Tékvols MOV
Kal TAOT TT) KTTOEL LAV,
21 kai ekalesa ekei nésteian epi ton potamon Aoue tou tapeinothénai

And I called there a fast at the river Ahava, to humble ourselves

enopion zeteésai hodon eutheian hemin
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, to seek way a straight for us,
kai kai té ktései hemon.
and for , and for our property.
vy9=od Wwawqly (AU YA (v4wd Axwg Yy
TIRAE A W4 Y TIYEY Y949 4y
Y1 gxTo=y (o ywj4y yvxoy asgyel viwesy-Ly-Jo
PAMYH DD S P SINYS Mg 2320

J"[‘?& i mx‘a 7RO WMRTID [ITD 2N
MATY 5D Sy 2Ry T -r:m‘a PPN 5D "OY

22, ki bosh’ti lish’ol =hamelek chayil upharashim |"“az’renu ’oyeb badareh

=‘amar’'nu lamelek le’'mor yad- =kal-m’baq’shayu I'tobah
w' uzo w’apo ="oz’'bayu.
Ezra8:22 I was ashamed (o request the king, troops and horsemen ‘o protect us
the enemy on the way, we had said to the king, saying,
The hand of is them good that seek ,
but His power and His anger are those who forsake

22> 1 HoxOvhnv altioacbal mapa 100 BaotAéws dVvapiy

\ ¢ ~ ~ e ~ b4 2 ~ 9 ~ QA 74 £ ~ ~ /
kal LTrels c@oal Mas amo éxHpod év T 680, 6TL elmapev 1@ Baocidel AéyovTes
Xelp oD Beod Mdv éml mvTas Tovs {nTodvTas adTov els dyabov,

\ ’ 9 ~ \ \ 9 A 9 A ’ ) ’ 5 7
KAl KPATOS AVTOV KAl eULLOS AVTOVL ETIL TTAVTAS €’YK(1T(1)\€L1TOVTG,S avTov.

22 eéschynthén aitésasthai tou basileds dynamin
I was ashamed to ask the king for a force
kai hippeis sosai hémas echthrou ¢n té& hodg, eipamen to basilei
and horsemen to deliver us the enemy in the way; we said to the king,
legontes Cheir tous zetountas
saying, The hand of is the ones seeking
agathon, kai kratos autou kai thymos autou egkataleipontas
good, and his might and his rage is the ones abandoning

: 7/ qx02y ><4:I-/° 74/5\/417 E\W‘Fﬁ7‘l‘ E\7‘I""'7“I’23

23. wanatsumah wan’baq shah -zo’th waye ather nu.

Ezra8:23 So we fasted and sought this matter,
and He was intreated of us.

23> kai év'qc're{)orap,ev Kal él'q'r'ﬁco.p,ev ﬂap& 100 Oe0d 'f]p,d)v ﬂep‘l, ToVTOVL,
Kal é*m’pcovo‘ev "F]p.iv.
23 kai enésteusamen kai ezétésamen toutou,

And we fasted and sought this;

kai epékousen hémin.
and he heeded us.

AV IWH AT IVE VO AW YAYAYA WY Adrad4r
Aqwo ¥ain4y yayoy
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24. wa'ab’dilah misarey hakohanim sh’'neym “asar I’Shereb’Yah Chashab’Vah
w' hem me’acheyhem .

Ezra8:24 Then I set apart twelve of the chief of the priests, SherebYah, ChashabYah,
and them their brothers;
24> kal SiéoTelha 4O ApXOVTWY TAV Lepéwv dmdeka, Td Xapara, Acafia

Kal pet’ adTdv 4o AdeAddv adTdV déka,

24 kai diesteila archonton ton hiereon dodeka, to Saraia, Asabia

And I separated of the rulers of the priests twelve, to Sherebiah, to Hashabiah,
kai auton adelphon auton ,

and them their brethren —

23T3-x4y JFYA-x4 wald alvPw4r s

Y&¥a v¥143a vyradeoxi 9 xyyax yalya-x4y
WL 4nwya (4qwaA-Yy vR9WY yinoiy
ITTTTNNY NRDTTNN 077 MPIPwRYD

PRI M uﬂ-rbx aknligiatialo D’5D‘r Ry

fmpSyab iy wawv 527 i PRYN

25. wa’esh’golah lahem ‘eth-hakeseph w'eth-
w’eth-hakelim t'rumath beyth- haherimu hamelek
w'yo atsayu w'sarayu w'l:o =Yis'ra’El hanim’tsa’im.

Ezra8:25 and I weighed out to them the silver, and the utensils,
the offering for the house of the king and his counselors
and his princes and /! Yisra’El present there, had offered.

25> kal éotnoa adTols TO dpyvpLov Kal TO Xpuoilov
Kal Ta okeLT ATapyfs otkov Beod Mpdv, & BPwoev 6 BaotAevs
kal ol oVpPovAoL adTod Kal ol dpyovTes adTod kai mas lopanA ol edpLokopevol.
25 Kkai estésa autois to argyrion kai
And I set before them the silver and ,

kai ta skeué aparches oikou ,
and the items of the first-fruit of the house of ,

huyosen ho basileus kai hoi symbouloi autou
had dedicated the king, and his counselors,

kai hoi archontes autou kai Israél hoi heuriskomenoi.
and his rulers, and of Israel that were found.

WA WWHY xpLW-ww Waqyy JFY Wai-Jo a /w4y s
Yy a4y 3= yayyd a4y JFYAY

SPERITL NG BYPR TR B0V MOREN 1
1D TIRR 37T 027 TRD NRR TR

26. wa'esh’qalah </~ keseph kikarim shesh- wachamishim
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uk’ley-keseph Pkikarim kikar.

Ezra8:26 And I weighed six fifty talents of silver,
and silver utensils talents, and talents,

\ w7 5\ ~ L) ’ ’ 3 ’ \ ’
(26> KAl €0TT0A €ETIL XELPAS AVTWV APYVPLOV TG)\G,VTG, e&oucocl.a KAl mMevTMNKOovTQ

\ ’ ~ \ \ ’ ’ \
KOl OK€ELVT) &p'yvpo. éK(ITOV KoL TCL)\G.VTCL XpvoLov éKG.TOV

26 kai estésa argyriou talanta hexa kai pentékonta
And I set silver - talents six fifty,
kai skeué argyra kai talanta
and vessels made of silver — , and talents of - H

75 Yayyqa4d Yrqwe 3= 1 qyy
iJATY XATYH YAYW Agre JArY xwhl LYy
nO8 DUIDTTIND DTy 37T C0DDI™

PAMTD DA OO 1330 a0en neiml Y9

27. uk’phorey “es’rim la’adar’konim

uk’ley n’chosheth tobah chamudoth ka .
Ezra8:27 and twenty bowls worth darics,

and utensils of fine bronze, precious as

27> katl xadovpn xpuool elkoot els TNV 680V xlALoL

\ /4 ~ 4 b ~ / bl \ 9 4
kal okevm xaAkod oTiABovTos ayabod Suadopa émbupnTa év xpuotw.

27 kai chaphoure eikosi eis tén hodon

and bowls of twenty, weighing about drachmas ’
kai skeué chalkou agathou epithyméta en

and vessels of brass, , good quality, , desirable as

JEYAT Wa ¥ dyar araid wad yx4 yads ady4ra
Wyaxs4 2als arard 394y saTay

NPPM WP DDRM MMD WP D DIo% MRS
:DPIMIN TON D 13T 2T

28. wa’'om’rah hem ‘atem w’hakelim w’hakeseph
w' n'dabah ‘abotheykem.

Ezra8:28 And I said to them, You are , and the utensils are 5

and the silver and are a freewill offering of your fathers.

\ o \ 9 / e ~ e ~ ’ \ \ / e
28> kat eima mpods adTovs Tels dyrol T® kKuplw, KAl Ta okeLT dyLa,

Kal TO ApYyLPLOV KAl TO Xpuoiov €kovola TH) kuplw Ded maTépwv dudV-

28 kai eipa autous Hymeis to , kai ta skeue ,
And I said them, You are to , and the vessels ’
kai to argyrion kai hekousia tQ pateron hymon;
and the silver, and are a voluntary offering to of our fathers.

YATAY YAYAYA 9w Y7L vLPwWXxma0 yaywY AW
ATAL X9 XYYWIR WOWr9R s (49vAd X943 4wy
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29. shiq’du w’shim’ru ~tish’q’lu sarey hakohanim w’
w'sarey=ha’aboth I'Yis'ra’El Hi¥Y’rushalam halish’koth beyth .
Ezra8:29 Watch and keep them you weigh them the chief of the priests,

and the heads of the fathers of Yisra’El 2t Yerushalam,
the chambers of the house of

~ \ ~ ~ /’ ’ ~ ’
29> dypumveiTe Kal TNPELTE, Ews TTTTE EVOTLOV APXOVTOV TAV LEPEWV
kal TV AeutTdv kal Tdv apxovTewv Tdv maTpLdv év lepovoadmp

9 \ ’
€LS OKTMvas O,I.’.KO‘U KVpLov.

29 agrypneite kai téreite, stete archonton ton hiereon

Be awake and give heed you set them the rulers of the priests
kai kai ton archonton ton patrion en Ierousalém

and , and rulers of the families in Jerusalem,

skenas oikou
the cubicles of the house of !

J3T3Y JFYaA (PWY YAvCAT YA7Aya v 9T a0
wyradd xa3d yiwvrrnd 43930 yadyay
2T NPT Dpwn oMM oTan 103P

) w-r‘ax nﬂ:‘a n‘awmﬂ‘a xﬂ:-r‘a n#‘a:-n

30. w’ hakohanim w’ mish’qal hakeseph w'
w’hakelim 'habi’ ['Y’rushalam !'beyth .
Ezra8:30 So the priests and the weigh of silver and

and the utensils, to bring them (o Yerushalam (o the house of

Qs (3 ~ e ~ \ A 2 ’ \ A~ ’
(30> KoL €8€§GVTO OL LEPELS KaL oL Aev LTOAL (rraep.ov TOVL QPYLVPLOVL KAL TOV ¥PLOLOV

\ ~ ~ ~ o ~ ~
Kal TOV okevdv éveykelv els Iepovoadnp els oikov Beod Mpdv.

30 kai hoi hiereis kai stathmon tou argyriou kai

And the priests and the weight of the silver, and ’
kai ton skeuon enegkein cis Ierousalem ¢is oikon .

and the vessels, to bring them Jerusalem the house of

Jrw49R Wapl qwo WA ywg 4ra4 437y 30F)7 o
vJdo AaxAa vyAals-aiy yiwrr xydL
yqaa-do I9v4Y w4 Yy vI Ay

TIWRTT WD Y DORR RIIR TR TUONNS
MDY NN ATORTIN BET D20

TTTOY 2798 27k ADR 1HEM

31. wanis’ " ah min’har ‘Ahawa’ bHish’neym “asar hari’shon
Y’rushalam
w'yad- hay’thah aleynu wayatsilenu mikaph ‘oyeb w’oreb “al-hadarek.
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Ezra8:31 Then we journeyed the river Ahawa on the twelfth of the first
Yerushalam; and the hand of was us,
and He delivered us the hand of the enemy and the ambushes by the way.

31> Kai é€npapev dmo Tod moTapod Aove év T4} SwdexdTn Tod pmvos
A~ ’ ~ 9 ~ ’ \ \ A & A 3 L9 ¢ A
7o mpwTov Tob €NDelv ets Iepovoadmp- kal yeip Oeod Npdv Mv €éd’ Mpiv,

\ / e ~ b4 \ \ bl ~ \ 4 bl ~ ¢ ~
Kal €ppOoaTo Npas Ao xelpos €xOpod kal modeplov év 71 0dd.

31 Kai exéramen tou potamou Aoue cn t¢ dodekaté tou protou
And we lifted away the river Ahava the twelfth of first,
tou Ierousaleém; kai cheir en hémin,
to Jerusalem. And the hand of was us,
kai errysato hémas cheiros echthrou
and he rescued us the hand of the enemy,
kai polemiou en té hodg.
and the warlike people the way.

AWLW Yy YW IwIr YW Ter £raYY e
oW oM ow awin 0wy 8933125
32. wanabo’ Y'rushalam wanesheb shurr; yamim sh’loshah.. .
Ezra8:32 And we came (0 Yerushalam and remained there three days.
32> kat f\Bopev eis Iepovoadnp kal éxabloapev ékel Muépas Tpels.

32 kai elthomen cis Ierousalem kai ekathisamen ekei hemeras treis.
And we came Jerusalem, and we stayed there days three.

X199 Wi /yay 9axay JEya JPWY 10a-9493 Wya- 9y
I=ol4 wyoy Jaya aiqv4ys xyyy-ai o vyial4
MLYLA AYY97YS adaoyyy oywa-¥9 agxTya Wawoy Fuyij-Y4
nh3a3a D"?Pm AT "R ‘7|?E”'3. "YIATT 03125

TYON BV IO MITINTIE NIRRT T S oN

:OMPT MI3TII MY vwhTI3 TITN oY) onreTa
33. ubayom har’bi’i nish’qal hakeseph w’ w’hakelim b’beyth

yad-M’remoth ben-‘UriYah hakohen w' imo ‘El’ azar ben-Pin’'chas
w' hem Yozabad ben-Yeshu a w’No ad’Yah ben-Binnuy .

Ezra8:33 the fourth day the silver and and the utensils were weighed out
the house of the hand of Meremoth the son of UriYah the priest,

and him was Eleazar the son of Phinechas; and them were .

Yozabad the son of Yeshua and NoadYah the son of Binnuy.

33> kat éyevnOn T Mépa TN TETAPTT EOTNOAEY TO APYVPLOV KAL TO XPUOLOV
Kal Ta oke\T) €v olkw Beod MV ém xetpa MepLpwbd viod OQupra Tod Lepéwo--
kal pet’ avTod EAealap vios Puvees katl per’ adtdv IwlaBad vios Incod

KG.\L N(.!)CLSLCL vibs BG.V(].LG. Oi, AGUT,TCLL“

33 kai teé hemera té tetarté estésamen to argyrion kai
And on the day fourth we set the silver, and ,
kai ta skeué e¢n oik cheira Merimoth
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and the vessels the house of the hand of Meremoth

huiou Ouria tou hiereos--kai autou Eleazar huios Phinees

son of Uriah the priest; and him was Eleazar son of Phinehas;
kai auton Iozabad huios Iesou

and them was Jozabad son of Jeshua,

kai Noadia huios Banaia -
and Noadiah son of Binnui —

14333 x09 [Pwya-Cy sxyaivr (Y (PWYS 97FY9
D NI NY3 OpwnT~52 2037 525 Spuina men3a o
34. b'mis’par b'mish’qal wayikatheb »«'-hamish’qal ba eth hahi’.

Ezra8:34 !y number and by weight , and 2! the weight was written
at that time.

34> év aplbpd kai év oTabpd Ta mavTa, kal éypadm mas 6 oTabos.
€v 1O KaLpd ékelvw
34 en arithmg kai ¢n stathmg , kai egraphe ho stathmos.
number and weight were reckoned; and was written down the weight
en tQ kairg ekeing
at that time.

xpdo 752993 Adv1a3ys 2 IvaY Y4933
(4Ava-CY=Co qwoyayw Yaq) [4qwa 2al4l
7=|/o§w 7=|,wﬁy awwy 7=|,owx 7%/:1/4:

A3 Adve YA WO WA YW x4ep 1-9ijn Fogwy
M5V 1397 79T g DRI
oXIT5275Y Ny TN oM ONTY TTOND
DoYaY oopaD My oovwn oo

D D 19w D97 Ty oo NRwm TR nyaw

35. haba’im mchash’bi b’'ney~-hagolah hiq’ribu “oloth Yis'ra’El parim
sh’neym="asar “al=ha!=Yis'ra’El ‘eylim tish’"im w’ shib’"im

w'shib’ ah ts’phirey chata’th sh’'neym “asar “olah .

Ezra8:35 The sons of those that been away, which were come of the captivity

offered burnt offerings of Yisra’El: twelve bulls Yisra’El, ninety six rams,
seventy seven , twelve male goats a sin offering, 2!/ as a burnt offering

<35> oL éNBSVTES Ao THs alypalwolas viol THs TAPOLKLAS TPOTTVEYKAY
e ’ ~ ~ /4 ’ \ \ \
olokavtacels 7@ Oed IopamA pooyovs Swdeka mepl mavtos Iopand, kpLods
évevnrovta €€, dpvovs €RdopnkovTa kal €mTd, yLpLdpovs Tepl apapTias dwdeka,
TA TAVTA OAOKAVTOLATA TR KUPLY.
35 hoi elthontes tés aichmalosias huioi tés paroikias

And the ones coming of the captivity, sons of the sojourn,

prosénegkan holokautoseis tg Isra€l moschous
brought whole burnt-offerings to of Israel; calves -

dodeka Israél, krious enenekonta y hebdomeékonta
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twelve Israel, rams - ninety-six, - seventy-seven,
kai hepta, chimarous hamartias dodeka,
winter yearlings of the goats the sin offering - twelve;
holokautomata tQ
amount for whole burnt-offerings to

1373 990 XrrH)T Y¥A AY79awn4d YYa Axamxg pyxayss
WAAC4A XA ITXEY Yoamx4 WYY
T Y NNODT [RRT "IWITWIND [2RT DTN 1AM

O :DOTONTTNNITNNY OYITTIN RN
36. wayit'nu ‘eth-dathey hamelek la’achash’dar’p’ney hamelek
uphachawoth hanahar w'nis’u ‘eth-ha”am w’eth-beyth- .

Ezra8:36 Then they delivered the king’s edicts to the king’s satraps
and to the governors in the provinces the river,
and they supported the people and the house of

36> kat édwkav T vopLopa Tod BactAéws Tols SrotknTals Tod PBactAéws
kal &mdpyols mépav Tod ToTapod, kal éd6Eacav Tov Aadv kal Tov olkov Tod Beod.
36 kai edokan to nomisma tou basileds tois dioikétais tou basileds
And they gave the mandate of the king to the administrators of the king,
kai eparchois tou potamou,
and chief rulers of the river;
kai edoxasan ton laon kai ton oikon .
and they glorified the people, and the house of

Chapter 9

Woa vlagy-4¢ W4l Waqwa 4 ywAY ad4 xpYYY Ezraoi
LYosyd WA xgorxy xyrq4a Yoy Wiy ay yiyayar (49wa
A9 437 YA 2 94%3 yyox AFrILa AT Axp]

oy 12733°RS KD omipm o8 Wil PR NiPDDIN

"Y320 OTONaYIND MBTNT RYR MNP 0MT DM SN
PTIRRT DERT MIRRT MIRYT DI 1IDT 0T

1. uk’kaloth ‘eleh nig’shu ‘clay hasarim lo’=nib’d’lu ha am Yis'ra’El

w'hakohanim w’ “amey ha’aratsoth 2'tho abotheyhem
haChitti haP’rizzi ha¥’busi ha”Ammoni haMo’abi haMits’ri w’ha’Emori.

Ezra9:1 Now when these things had been completed, the princes came 0 me, ,

The people of Yisra’El and the priests and have not separated themselves
the peoples of the lands, their abominations, even

the Chittites, the Perizzites, the Yebusites, the Ammonites, the Moabites,

the Mitsrites and the Emorites.

° \ e 2 / ~ k4 4 N4 4
9:1> Kai ws étedéoHn TadTa, fjyyioav mpos pe ol dpyovtes Aéyovtes
Otk éxoplodn 6 Aaos Iopan kal ol Lepels kal ol Aevital &md Aadv TAV yaLdV
év pakpVppacty adTdv, 70 Xavave, 6 Kb, 6 ®epely, 0 Iefovor, 6 Appove,
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o MmaBL, o MOO‘€pL Kol O Ap,opl,,
1 Kai hos etelesthé tauta, éggisan me hoi archontes
And as these things were finished, approached to me the rulers, ,

Ouk echoristhé ho laos Israél kai hoi hiereis kai
did not separate The people of Israel, and the priests and ,
laon ton gaion en makrymmasin auton, to ,
the peoples of the lands in their abominations - of ,

ho Ethi, ho Pherezi, ho Iebousi, ho Ammoni, ho Moabi,
the Hittite, the Perizzite, the Jebusite, the Ammonite, the Moabite,

ho Moseri kai ho Amori,
and the Moserite, and the Amorite.

Wa1Y 9y WAl Waixy9y v4wy-iyo
XTrq443 Y09 wagz oqx ygqoxay
AYYW49 3T (oY 9 Axaa HAYNFay yiqwa ey
O7°339) 077 O7ONaan NI TD3

MBIRT BYI WIPT VAT 127V0Nm
O TAWRT 11T SYR3 T 00em oo T

2. 2i=nas’u hem w'ib’neyhem w'hith’ ar’bu
“amey ha’aratsoth w'yad hasarim w’has’ganim ma al hazeh .

Ezra9:2 they have taken some themselves and their sons,
so that have mingled themselves the peoples of the lands;
indeed, the hands of the princes and the rulers this unfaithfulness.

14 b / 9 \ ’ 9 ~ e ~ \ ~ e ~ 9 ~
2> 811 €éNdPocav amo BuyaTépwy adTOV €avTols kal Tols viols aOTOV,
kal mapnxOn oméppa 16 GyLov év Aaols TdOV youLdv,

\ \ ~ J4 ~ 4 / ~
Kal Yelp TV apXovTwv év T1) acvvbeotla TadTn v dpy).

2 elabosan heautois kai tois huiois auton,
they took to themselves, and to their sons,
kai paréchthe laois ton gaion,
and mixed together the peoples of the lands;

kai cheir ton archonton ¢n t€ asynthesia tautée
even by the hand of the rulers in this breach-of-contract

1 /A0Wy La9-x4L AX04P 3TZ 49az-x4 LoHwyys
WYTWY AIWEY AYPTY LWL qowy 3eqy4y
5Pyt STIITRN CAYIR MIT D2TTTNN CYRED

ORILR MIWRY MPT WNT WD 0T
3. uk’'sham’’i ‘eth-hadabar hazeh qara™ti ‘eth-big’di um’’ili
wa’em’r'tah mis’ ar ro’shi uz’qgani wa’esh’bah m’shomem.

Ezra9:3 And when I heard about this matter, I tore my garment and my robe,
and pulled some o the hair from my head and my beard, and sat down appalled.

\ 4 L4 \ 7 ~ ’ \ e /’ /’
3> kal ws flrkovoa Tov Adyov TodTOV, dLéppméa TA LLATLA LoV

() ’ \ > sy A\ A ~ ~ ~
KOL e'n'o)\)\opfqv KoL €TL>\>\OV Ao TWV TPLXWV TNS Ke(l)(l)\'T’lS pov
HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust -~ page 5017



KOl G0 ToD 'mi)'ymvés jrov Kol ékae'ﬁpn]v 'r’]pep,('ﬂ;mv.
3 kai hos ekousa ton logon touton, dierréxa ta himatia mou kai epallomén kai etillon
And as I heard this word, I tore my garments, and was agitated, and plucked

ton trichon tés kephalés mou kai tou pogonos mou kai ekathémeén éremazon.
some of the hair of my head, and o/ my beard, and sat down for calming.

AR (oY (o (4qwA-ral4d 19349 A Y v)F4 A 4vs
19903 xpyW ao Wwoww gwa Ay4y

o7 Syn Sy SX7 ISR 1373 70 5o 1mo ORI
13TV NomD Y oniwn aws i

4. w'elay ye'as’phu chared H'dib’rey =Yis'ra’El ma al hagolah
wa yosheb m’shomem I'min’chath ha areb.

Ezra9:4 Then were assembled me that trembled 2t the words of
of Yisra’El of the unfaithfulness of those that had been carried away,
and | sat appalled the evening offering.

4> kal cvviyOmnoav mpods e mas 6 Swkwv Adyov Beod IopanA émt dovvbeoia
TS amoikias, kal €y kabnuevos Mpepdlwv €ns Ths Buotas Tis €omepLviys.
4 kai synechthésan me ho diokon logon Israel
And there gathered to me trembling at the word of of Israel
asynthesia tés apoikias,
the breach-of-contract of the resettlement.

kai kathémenos éremazon tes thysias tés hesperinés.
And | was sitting calming myself the sacrifice evening.

LA0YT 2419 204PIY AxXAYoxXY AxYP 990 XUJY IV
2304 AraT -4 7Y AW9I4r Y9970 3oqy4y
591 93 SYIPI MMIYER ARP I1VT NImIAT
PIOR TITITON 09D MWNDN] "DN3TOY Ay

5. ub’min’chath ha’ereb gam’ti mita anithi ub’qar’’i big’di um’’ili

wa’ek’r’"ah o -bir'kay wa’eph’r'sah kapay ‘cl- .
Ezra9:5 But 2t the evening offering I arose my humiliation, even my garment
and my robe torn, and I fell 011 my knees and stretched out my hands 5

<S> kal év Buola T1) EoTePLVT) AVETTNV ATIO TATELVOOEDS PLOV*
\ ~ ~ ’ \ ¢ / / \ 9 4 \ ’ b \ \ 4 /
kal év 7@ Siappfial pe Ta LdTLd pov kal Eémaddopmy kal kKALVe €Tl Td YovaTd pLov
kal ékmeTdlw Tas xelpds pov mpods kVpLov Tov Beov
5 kai en thysia té hesperiné anestén tapein0ose0s mou;
And sacrifice the evening I rose up my humiliation,

kai e¢n tg diarréxai me ta himatia mou kai epallomeén kai klino
and in my tearing my garments, then I trembled, and I bowed myself

ta gonata mou kai ekpetazo tas cheiras mou
my knees, and I spread forth my hands to

Yal4 ay) AAlE YA XYY Axws Aads a4
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ayw ao afaq yyxyw4y w4q adoyd w39 vyaxgve Ay
TR 12 TON 0UTP PRoDY) w3 MO8 RN

DTS TV 12T MR WRT ADPnD 137 1Ny D

6. wa'om’rah bosh’ti w'nik’lam’ti 'harim panay yak
“awonotheynu rabu ro’sh w’ash’'mathenu gad’lah “ad lashamayim.
Ezra9:6 and | said, O , I am ashamed and embarrassed (o lift up my face to You,

, our iniquities have risen our heads

and our guilt has grown even to the heavens.
<6> kai etma Kbpre, oybvOmy kal éverpdmmy Tod ddoar, Oeé pov,

\ 14 4 \ 4 (%4 e 9 ’ e ~ 9 4 e \ ~ e ~
TO TPOCWTOV POV TPOS 0€, OTL al avoplal Muedv emAnduvinoav vmep kedpalts Mpdv,

\ e / e ~ bl / 14 b 9 4
Kal al TATppeAetal NEdv épeyalivinoav éws els ovpavov.

6 kai eipa , éschynthén kai enetrapén tou huyosai, ,
And I said, O , I am ashamed and feel shame to raise up, O ,

to prosopon mou se, hai anomiai héemon epléthynthésan kephalés hemon,
my face to you; our lawlessnesses multiplied our head,

kai hai plemmeleiai hémon emegalynthésan heos eis ouranon.
and our trespasses are increased even the heavens.

3T3 #7313 a0 afan AYW4I TIHI4 TIAXI4 YAy
LYY A vyAAY vIAYLY I vIx) wfaxgrosy
AT Yyaay Yiy) xwIdr ATIIY A IWI IMI Xyrq43
I 0T T 19T TRWRD MR ANAR nnT

ﬂ;‘?r_: =3 77D a:ﬂ;‘?rp hinhl SEbighiEhkipkh vt
T DI9TD 00D NW223 119233 C3wW3 2703 NINTNT

7. mimey ‘abotheynu ‘anach’nu b’ash’'mah g’dolah hayom hazeh
uba awonotheynu nitanu ‘anach’nu kohaneynu b'yad ha’aratsoth
chereb bash’bi ubabizah ub’bosheth panim k’hayom hazeh.

Ezra9:7 the days of our fathers to this day we have been in great guilt,
and our iniquities we, and our priests have been given

the hand of of the lands, to the sword, to captivity
and ‘o plunder and 0 shame of faces, as it is this day.

<> &mo Tepdv maTépwv MOV éopev év TATLLeAela LeydAn €os TR Mpépas TadTNS*
Kal €v Tals avoplats Mpdv mapedobnpev Mpets kat ol Bactdets Mpudv
\ e e\ e ~ b \ 7 ~ b ~ 9 e 7 \ 9 b 4
Kal ot viol MOV v yerpl BactAéwv Tdv €Bvav év popdala kal év alypalwota
kal €v SLapmayf) kal €v aloybvy mpoocwmov MLAV as 1) Nuépa abT.
7 hémeron pateron hemon esmen en plémmeleia megalé tés hémeras tautes;
the days of our fathers we are in trespass great this day.

kai ¢n tais anomiais hémon paredothémen hémeis kai
And in our lawless deeds we were delivered up, and ,

kai hoi huioi hémon en cheiri ton ethnon en hromphaia
and our children, the hand of the kings of the nations, broadsword,

kai ¢n aichmalosia kai ¢n diarpagé kai ¢n aischyné prosopou hémon hé hémera haute.
and captivity, and spoil, and shame of our face, as this day.
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924wald v/ad4 AvaT x4Y AYUX 3AxA3 014-@0Yy Axors
43 YWaP YrPys axa yidxxdy 38] vyl

{rYxa 909 @0% Aipy vyxx(y vyaal4 vyayao

TWNYTD WMDY YT ONR 3TN AN YI0TuYeD "nYn
RT? WP DPRa TN 122NN Meabe 15

NINTIVI LYR T AN TOR WY

8. w atah ~rega’ th’chinah hash’ir
lanu p’leytah w’latheth-lanu yathed bim’qom “eyneynu
ul'thitenu mich’yah “ab’duthenu.
Ezra9:8 But now moment grace shown ,
leave us a remnant to escape, and (o give us a peg place,
our eyes and give us reviving in our bondage.

8> kal viv émekedoaTo MLV kVpLos 6 Beds NPdV Tod kaTaAiTely NV els coTnplay

\ ~ ~ / 4 / ~ ~ 4 \ ~
kal dodvar Mpiv oTpLypa év TOTE AyLaopaTos adTod 700 pwTioar 0pOapovs MLV
kal dodvar [womolmowy pikpav év 1) SovAela Hudv.

8 kai nyn epieikeusato hémin tou katalipein hémin eis sotérian
And now has dealt mercifully us , to leave us deliverance,

kai dounai hémin stérigma en topg tou ophthalmous hémon
and to give to us reliance in the place of , to our eyes,

kai dounai zoopoiésin té douleia hémon.
and to give restoration to life our servitude,

vyRaAl4 visTo 44 wyxas097 vIHI4 YAagomiyo
A1KY vIxxE F9Y Yy Yyl aFu virlo-exny
TAXIP x4 adyoaly vyAaAls xaIx4 WYval
WWY4 9T 3aya g 94 vyxxdy

19O 13TY XD ANTIVIY MR OOIIYTODL

Rl ub nnB iyl ﬂnbn 27 o uﬂby M
PRATTN -rv_:;;tr:bn uﬂmsgg 3NN Drgﬁb
O :OPWITMIY TTIATIA T Mo NND)

9, hi="abadim ‘anach’nu ub’ " ab’duthenu lo’ “azabanu
wayat-"aleynu chesed liph’ney mal’key Pharas latheth=lanu mich’'yah

romem ‘eth-beyth u ‘eth-char’bothayu
w'lctheth-lanu Yahudah ubi¥’rushalam.
Ezra9:9 we are servants; yet in our bondage has not forsaken us,
but has extended mercy to us in the sight of the kings of Pharas,
give us reviving to raise up the house of , its ruins
and (0 give us Yahudah and in Yerushalam.

(4 ~ 7 9 \ 9 ~ ’ e ~ 9 9 /7 e ~ 4
<9> 81L SodAol éopLev, kal év T1) SovAela NPOV oVKk EykaTEALTEV MLAS KVPLOS
e \ e ~ \ ¥ 9 9 ¢ ~ v 9 /7 /7 ~ ~ e ~
0 Beos Mpov kat ékAwvev €éd’ Mpas €leos évarmiov Bacidéwv Ilepodv dodvar Mpiv
’ ~ ~ \ \ o ~ ~ ~ \ ~
{womoinow Tod Vidoar adTovs Tov otkov Tod Heod MPAV kal dvacTijoal
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Ta épnpa adThs kal Tod dodvar Hiv dppayprov év Iovda kat év Iepovoadmp.

9 douloi , kai en té douleia hémon ouk egkatelipen hemas
servants, and in our servitude did not abandon us H
kai eklinen eph’ hemas eleos basileon Person
and he leaned towards us mercy the kings of the Persians,

dounai hémin zoopoiésin tou huyosai autous ton oikon
to give us a restoring to life, for them to exalt the house of ,

kai ta eréma autés kai tou dounai hémin phragmon
and to its deserted places, and to give to us a fence

Touda Kkai en Ierousalém.
Judah and Jerusalem.

YAXYRY vy9T0 Y x4T-4ud v/AALE Y4773y Axor
PPDER 3TV 0D NRTTIINN WTON MRITR 1RYY)

10. w'"atah mah-no’mar =zo'th 2/ "azab’nu mits’wotheyak.

Ezra9:10 Now, , what shall we say this?
we have forsaken Your commandments,

7 v e \ e ~ \ ~ . e’ 9 ’ 9 /
10> 7l elmopev, 6 Heds MpdV, peta To0T0; §TL éykaTEALTIOPLEV EVTOANAS COU,
10 ti eipomen, , touto? egkatelipomen entolas sou,
What should we say, O , this? we abandoned your commandments,

r943 W4 YA 42973 yL4ag0 a9 XxArR W4
1Yo xays £33 3af rq4 Axwql Wi 435 Yx4 w4
Wx49es A7-C(4 7Y Av4LY W4 ¥Aixgoyxsd xynq43
PORT TRRD DRI TV A DME WK

MY NTID XTI PIN ANGTD DOND OR8N
DN¥RLD MRON MER MRDR WY DTNIYIND NiETNT

1. tsiuiath b’yad “abadeyak han’bi’im le’'mor ha’arets ‘atem ba’im
rish'tah ‘erets nidah hi’ »’'nidath “amey ha’aratsoth b'tho abotheyhem
mipeh ‘cl=peh b'tum’atham.

Ezra9:11 You have commanded by the hand of Your servants the prophets, saying,
The land you go to possess is an unclean land the uncleanness of the peoples
of the lands, their abominations it from end to end

and their impurity.

A1> as édwkas Miv év xeLpl SovAwv gov Tdv mpodmTdV Aéywv H v,
els Mv elomopeteote kAnpovopfioal adTNv, Y1) peTakivovpévn éoTiv
€v pLeTakLvnoeL Aadv Tdv €6vdv év pakpdppaciy adTdv, ov émAnoav adTNV Ao

’ 5 N\ ’, s 9 ’ y A
OTORATOS ETIL OTOLA €V GKGerO’LGLS avTwv*

11 edokas hémin en cheiri doulon sou ton prophéton legon

the ones you gave to us the hand of your servants the prophets, saying,
He ge, eisporeuesthe kleronomésai autén, ge metakinoumené

The land you inherit it, to be an heir to it, is a land in motion

metakinései laon ton ethnon en makrymmasin auton,
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the removal of the peoples of the lands of their abominations,

auten apo stomatos stoma en akatharsiais auton;
it from mouth to mouth in their uncleannesses.

T4WX=4 WA xY gy WAy I vIxx-{4 WY xrY3 Axor 12
TPTUX Joyd Wlvo-ao yxgyeyr yylw ywiax-4ly wyiysl
Wpomao Wyaygl yxwqray nq43 gve-x4 wxJy4y
WR-58 o031 0335 AR5 0D N3 FRYY a0

PR WD 020~y BN3I0) SR5Y W0INTN) 530
10297y 0235 DOWDIM PONT 2w oRooN

12. w' atah ‘al-tit’nu lib’'neyhem u ‘al-tis’u lib’'neykem
w'lo’~thid’r’shu sh’lomam w'tobatham - techez'qu
wa’akal’tem ‘eth-tub ha’arets w’horash’tem lib’'neykem - .

Ezra9:12 So now do not give their sons nor take
your sons, and never seek their peace or their prosperity ,
you may be strong and eat the good things of the land
and leave it for an inheritance to your sons

\ ~ \ ’ e ~ \ ~ ~ [ Y 9 ~
2> kai viv Tas BuyaTépas DpdV k) ddTE Tols viols adTAV
kal amo ToV Buyatépwv adTdV p1) AdBnTe Tols viots VOV
\ / / ~ \ \ ~ ~ /4
kal ok ék{mTioeTte elpMvny adTAV kal Ayabov adTdV €ws aldvos, STws évioyvonTe

\ / \ 9 \ ~ ~ \ U ~ e A e ~ e’ %A
kal daynre Ta dyaba s yis kal kAmpodoTnonTe Tols VIOTS VAV €ws aldvos.

12 kai nyn meé dote tois huiois auton
And now, do not give to their sons,
kai me labete tois huiois hymon
and do not take to your sons,
kai ouk ekzétésete eirénén auton kai agathon auton ,

and do not require their peace and their good will !
enischyséte kai phagéte ta agatha tées ges
you should grow in strength, and should eat the good of the land,

kai klerodotéséte tois huiois hymon
and allot it to your sons

TIXYWEIY YA-09] wyAwol g iAo 4£33°CY AH4Y 13
ryyroy aeyd xywy vyiacd4 ax4 iy a3

X4xy Ae1-() il AxxYT

PRYNIN DV 2PYna 175y N3TTOD o8I
PIYR MRS [Dm TOR AR 9D 19T

NRTD 052 1D RN

13.w =haba’ aleynu b’'ma’aseynu hara’im ub’ash’mathenu hag’dolah
chasak’at “awonenu w'nathatah lanu p’leytah kazo'th.
Ezra9:13 And that has come us our evil deeds and our great guilt,
have punished us our iniquities deserve,

and have given us such deliverance as this,
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13> kal peta mav TO épyopevov éd’ s év moLnpaciy MOV Tols movmpols
\ ’ e ~ ~ ’ [74 9 b4 3 e \ e ~
Kal €v TATLeAela MOV TH peyadn: 7L ovk €omv as 6 Oeos Mpdv,

/ ~ \ 4 \ ~ 4
8T éxovdLoas MOV Tas aAvoplas kal Edwkas MLV cuTnpLav:

13 kai to erchomenon hémas en poiémasin hémon tois ponérois

And the things coming us our actions in the wicked things,
kai en plemmeleia hémon té megalé; ouk ,

and trespasses our great, it is clear none such

ekouphisas hemon tas anomias kai edokas hémin soterian;
You have lightly visited our iniquities, and to us deliverance;

Ad4a xygoxx 1Yo3 Yxuxaly yaxyny 473 Iywya s
AL )Y XT94W Y14 AY-4a0 vI5 ) 4x 4743

TPNT MAYRT MY IPONTPY ONEe 190D 2wy T

D MDY MTRY RS TPDTIY 137NN 8D
14. hanashub 'hapher mits’wotheyak ul’hith’chaten
“amey hato eboth ha’eleh halo’ the’enaph-banu =kaleh I’eyn sh’erith uph’leytah.

Ezra9:14 shall we again break Your commandments and intermarry
the people of these abominations? Would You not be angry us
you had consumed us, so that there no remnant or escaping?

14> &1 émeotpédapLev Saokeddoal évtolds oov kal émyapPpedoal
Tols Aaols TOV yardv: p1 mapoEuvbils év Mpiv €ws ovvtedetas
ToD ) elvar éykaTadelppa kal dvacelopevov.

14 epestrepsamen diaskedasai entolas sou kai epigambreusai
we turned to efface your commandments, and allied by marriage
tois laois ton gaion; mé paroxynthés en hemin
to the peoples of the lands. You should not be provoked us
synteleias tou me egkataleimma kai diasgzomenon.
consumption, so that not one left over amd preserved to us.

YAy a8 T/44wWy Y Ax4 Pran [4qwa 13l4 Araios
Xgz=(o yay)l avyod Jr4 vy wyAxyws3 yiyrd vyrA A=A
DI MRIPD WIRWITID AR POTE ORI O8N MW

D NNTTOY 7R TIRYD R D NRWRD TN3R7 13T T

15. Yis'ra’El tsadiq =nish’ar’nu ph'’leytah k’hayom hazeh
hin’nu 'ash’matheynu i ‘eyn [« amod =zo'th.
Ezra9:15 O of Yisra’El, are righteous, we are left yet escaped,
as it is this day; behold, we are our guilt,

none stand this.

15> kbpre 6 Beos Topan, dlkaros ob, 1L kaTeleldpOnpev Sacwldpevor
e e e )4 e/ 9 \ e ~ b 4 9 7 e ~

os T) NLépa avT* LBV MLels EvavTlov cov €V TAMRLILEAELaLS MLV,

&1L oVk €oTLY oTTVOL EVOTLOV 0oV €Tl TOUTY.

15 Israel, dikaios sy, kateleiphthemen diasgzomenoi
o of Israel, are just, we were left being preserved
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hos hé hémera hautée; idou hémeis plémmeleiais hémon,

as in this day. Behold, we are our trespasses;
ouk sténai toutq.
no standing this.
Chapter 10

Y7 (JYxwy Ay 9 yxayxayy 4490 J(IXAYY Ezaton
YAWl 4 a4y-99 (AP (4AWAY vA(4 YrIP) YAal4a xad
AY9-39493 o3 vyI-iY ¥ialivy wawyy

2% 521 D3 AT ROy OPENMDIN
DOwWIR TRR™I7 DTp ONTon 1R e3P oTONT N3

o :1937MITT oI 19377 VoM oW
1. uk’hith’palel "Ez'ra’ uk’hith’'wadotho bokeh umith’napel
beyth niq’b’tsu ‘elayu miYis’ra’El gahal rab- ‘anashim
w'nashim wiladim ki-baku ha am har’beh-bekeh.
Ezra10:1 Now when Ezra was praying and when he was making his confession, weeping

and casting himself the house of , large assembly, men, women
and children, gathered to him Yisra’El; the people wept with a great weeping.

10:1> Kat os mpooni&ato Eadpas kal s éEmyodpevoev kAalwv

Kal TPOCEVXOLEVOS Evymov oikov Tod Beod, cuvnybnoav mpos adTov

b \ b 14 \ ’ b \ ~ \ ’

amo Iopan ékkAmnola moAAT odpodpa, Gvdpes kal yuvalkes kal veaviokol,
(74 ” e \ \ 124 4

4TL ékAavoev 6 Aaos kal Vwoev kAatwv.

1 Kai hos proséuxato Esdras kai hos exégoreusen klaion
And as Ezra prayed, and as he confessed weeping

kai proseuchomenos oikou )
and falling the house of ,

synéchthésan auton Israél ekklesia polle ,
there came together to him Israel assembly vast ,

andres kai gynaikes kai neaniskoi, eklausen ho laos kai huyosen klaion.
men and women and young people; weeping a great wept the people.

490 W4y Wive Y3y [43urY9 ARYYW Joiv:
XTA4Y) AW IWIY TIAACES vIL0Y w4

xgx=fo [44WA arPy-wa 3Axoy nq43 Yoy
TR 0PIV 2330 ONMITIR MDY YN

N9TD) OOl 2w 1TONRI 15Yn MR XRTTYD

IRTOY SRTYD MpRTUR MRy pOST Mun
2. waya an $Sh’kan’Yah ben-Y'chi’El mib’ney "Olam
wayo’'mer I'”’Ez’ra’ ‘anach’nu ma al’nu wanosheb nashim nak’rioth
“amey ha’arets w' atah =miq’weh !'Yis’ra’El < -zo'th.
Ezra10:2 And ShekanYah the son of Yechi’El, one of the sons of Olam, answered

and said to Ezra, We have been unfaithful and have married foreign women
HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust -~ page 5024




the peoples of the land; yet now hope Yisra’El this.

2> kal dmekplBn Zexevias vios IimA &mo vidv Hhap kot etmev @ Eodpa ‘Hpels
Movvbetnoapev 1@ Bed Mpudv kal ékabloapev yuvaikas dAAoTplas 4o Aadv s yfis
kal vdv éoTv vmopov) 76 lopamA ém TolTw.
2 kai apekrithé Sechenias huios Tiél huion Elam
And answered one Shechaniah son of Jehiel, the sons of Elam,
kai eipen tg Esdra Heémeis esynthetésamen
and said to Ezra, We broke contract with
kai ekathisamen gynaikas allotrias laon tées ges;
, and settled with wives alien the peoples of the land.
kai nyn hypomone tg Israél toutq.
And now hope to Israel this thing.

advyay yawy-dy 4anvald vyiad4d xa43-xqy) axors
AWOL A4rXYY YIAAL4 XTRW9 Waiadquay Ayad xnog WAy
T53m OIS0 XORITS 1TORD M3~ N0D1 MnY

:‘ff_;?lj?_ ﬂjﬁﬁ;j ﬁJ’fﬁDQ{ MEna 07170 ’J;‘R_? NIy amn

3. w atah =b’rith hotsi’ =nashim w’ hem
“atsath ‘adonai w’hacharedim b’mits’wath w'hatorah ye aseh.

Ezra10:3 So now a covenant put away 2!l the wives

and them, the counsel of my master

and of those who tremble at the commandment of ;

and let it be done the law.

3> kal viv drabop.eba Suabikmy 16 Bed Mpdv ékfalelv mhoas Tas yvvailkas
\ \ 4 b 9 ~ e N 4 9 /
kal Ta yevopeva €€ adTdv, as dv fodd: dvactnie

\ ’ k4 \ 9 9 ~ ~ e ~ \ e e /4 /
kal ¢poPépLoov avTovs év évrolals Beod Mudv, kal ws 0 vopos yevninTo.

3 kai nyn diathekén ekbalein tas gynaikas
And now a covenant with , to lead out the wives
kai auton, hos an ; anastéthi kai autous
and them, as you ; arise, and them
entolais , kai ho nomos genéethéto.
the commands of , and let it be done the law.

AWoY PXY YYo wiMf4y 9943 yA-lo-iy YvPs
D Y1 P TRV NI D377 Ry P
4. qum ki~ yvak hadabar wa’anach’nu ak chazaq wa aseh.
Ezra10:4 Arise! For this matter is 01 you, but we shall be you; be courageous and act.
4> dvdoTa, TL €M 0€ TO PTjLa, KAl TLELS [LETA 0OV KPATALOD KAl Tolnaoov.

4 anasta, hoti se to hréma, kai hémeis sou; Krataiou kai poiéson.
Rise up, for the matter is you; and we are you — strengthen and do!

YAYLA YAYAYA L4wWxE 03wA Y £4¥0 YPavs
POoIWA Y TR q9ay xywol Jiqwa Yy
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DYIEM 110 127D MibyD SRS

5. wayagam “Ez'ra’ wayash’ba’ ‘eth-sarey hakohanim
w'a =Yis'ra’El |o"asoth hadabar hazeh wayishabe™u.

Ezra10:5 Then Ezra rose and made the chiefs of priests, and ' Yisra’El,
to take oath they would do this word; so they took the oath.

5> kat avéatn Eodpas kal dpkioev Tovs dpyovTas, Tods Lepels kal Aevitas
kal mavta lopanA Tod morfioal kata T pfjpa TodTo, Kal BGprocav.
5 kai anestée Esdras kai horkisen tous archontas, tous hiereis kai
And Ezra rose up, and bound by an oath the rulers of the priests, and R

kai Israél tou poiésai to hréma touto, kai omosan.
and Israel, to do this word. And they swore by an oath.

xywd~-{4 Yy Wiad4a xa9 Y)Y 4970 YPive
AxwWokd YAy Ly44d Yud YW YRy 3vwAlE) 3 Javas
A1 (oW-do (94xy Ly

DEDTOR PN OOTONT U3 239PR RTTY 0PN
YRS 2 O387NS A oy 7N IWONTR
o 2% S5y Saxm 2

6. wayagam “Ez'ra’ beyth
wayelek ‘ci-lish’kath Yahuchanan ben=‘El'yashib wayelek sham lo’~‘akal
umayim lo’=shathah ki mith’abel «'-ma“al hagolah.

Ezra10:6 Then Ezra rose the house of
and went the chamber of Yahuchanan the son of Elyashib.
Although he went there, he did not eat nor drink water,
he mourned the transgression of them that had been carried away.

<6> kai avéorm Eodpas amd mpoonmov olkov Tod Heod
kal émopevBn els yalopvAdkiov Iwavav viod EAvoouf kal émopeibn ékel-
dpTov ovk €dayev kal Bwp ovk émev, §TL émévler éml T dovvbeosiq THs dmoikias.
6 kai aneste Esdras oikou kai eporeuthée

And Ezra rose up of the house of , and went

gazophylakion Idanan huiou Elisoub kai eporeuthé ekei;
the treasury of Johanan son of Eliashib, and he lodged there;
ouk ephagen kai hydor ouk epien,
he did not eat, and water did not drink,
epenthei té asynthesia tés apoikias.
he mourned the breach-of-contract by the resettlement.

3ar3ig P yrgoars

YW r3fad adraa Y3 Y Yy
mTAma S Ay

;0P papn? mhan "33 5% ooym
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7. waya abiru Yahudah wi¥Y’rushalam b’ney hagolah "higabets ¥Y'rushalam.

Ezra10:7 And they made Yahudah and Yerushalam
the sons of the captivity, they should assemble at Yerushalam,

\ / \ 9 \ 9 ~ ~ e A
<I> kal mapfveykav povny év Iovda kat év Iepovoadmp maowv Tols viols
THis amowkias Tod cvvabporodijvar els Iepovoadm,

7 kai parénegkan Iouda kai en Ierousalem
And they made Judah and in Jerusalem

tois huiois tés apoikias tou synathroisthénai eis Ierousalem,
to the sons of the resettlement, to gather together in Jerusalem, saying,

¥a4wq xnoy wayaa xwiwd 4vsi-40 qv4 JYvs
Al APy (291 4rar TWIYY YMA yayeEay
DA NRYD 0T NEOwh 8133780 win Soin

o 1% Sapn 5730 XM WwhD1~52 oo ohpIm

8. w lo’-yabo’ lish’losheth hayamim ka hasarim
w’haz’qenim yacharam =r’kusho w'hu’ yibadel hagolah.

Ezra10:8 and that would not come three days, according to
of the princes and the elders, 2! his possessions should be forfeited
and he separated of those who had been carried away.

\ ~ (3} Y \ ¥ 2 ~ e / e e \ ~ b J4
8> kal mas, 6s &v 1 XD els Tpels Mépas ws 1 PovAn TOV dpxovVTWY
kal TOv mpeoBuTépwv, dvabepatiobfoerar maoa 1 tmapis adTod,

\ 9\ / ) ’ ~_ 3 ’
KOl avToS 8L0.0'T(1.>\’7]0'€TG.L aTo €KK>\’T|O'LCLS TT)S ATTOLKLAS.

8 kai 1, mé elthé eis treis hemeras
should not come three days,

hos ton archonton kai ton presbyteron,

according to of the rulers and of the elders,
anathematisthésetai hé hyparxis autou,

shall be devoted to consumption his substance,
kai autos diastalesetai tes apoikias.

and he shall be separated of the resettlement.

xWAWd W9 Py Sy RaTaTAWILLY TrIPATe
WAHY WAqWog Loawxz wap 4y3 ¥ikii
yAaroqy Yaal4a x5 IrHII Yoa-dy vIway
HAywAayy 4943-70
NEOWS 0owITY 3 TR T5D 1wIPMY
WD DY CwhwRT W X 0
DTV DFTONT M3 29703 opn-oD 13un
D DMWY 2T OY
9. wayigab’tsu =‘an’shey-Yahudah uBin'yamin Y'rushalam lish’losheth hayamim

hu’ hat’shi’i b es'rim wayesh’bu 2al~ha“am bir'chob beyth
mar’idim al-hadabar umehag’shamim.
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Ezra10:9 So !/ the men of Yahudah and Benyamin assembled at Yerushalam

within the three days. It was the ninth the twentieth ,
and 2!l the people sat in the street of the house of ,
trembling this matter and for the heavy rain.

9> Kai cuvnxbnoav mavres dvdpes Iovda kal Beviapiv ets Iepovoadnp
els Tas Tpels MLéPas, oUTOS 6 LMV 6 évaTtos: €v elkddL Tod unvods ékdbioev
~ e \ bl ’ v ~ ~ 9 \ /’ 9 ~ \ ~ ¢
as 0 Aaos €v mAaTela olkov ToD Beod amo BopVBov avT@V Tepl Tod ppaTos
Kal Amd ToD YeLpdvos.

9 Kai synéchthésan andres Iouda kai Beniamin ¢is Ierousalem

And gathered together the men of Judah and Benjamin in Jerusalem
eis tas treis hémeras, houtos ho enatos; eikadi

for the three days. And this was ninth. the twentieth of
ekathisen ho laos en plateia oikou

sat down the people in the street of the house of ,
apo thorybou auton tou hrématos kai apo tou cheimonos.

because of their alarm the matter, and because of the storm.

7X{07 7X‘F 72\{4: ‘]74:=l/'f 75\)'5\ 44xo0 7C|Bq,kr 10
(4w xywg-Jo JAFral xya-qyy Wawy yIiwxy
oRDYR ORR OT0N NP TTI0 NI oP

ORI MER =Sy fPeinD NIvTp1 oW 13vwm
10. wayaqam Ez'ra’ hakohen wayo’mer hem ‘atem m’ al’'tem
watoshibu nashim nak’rioth "hosiph “al-‘ash’math Yis'ra’El

Ezra10:10 And Ezra the priest stood up and said to them, You have been unfaithful
and have married foreign wives, (o increase to the guilt of Yisra’El.

10> kat &véo"r'q EGSpas ) iepeﬁs KOl €LTTev 1'rpc‘>s avToVS eY'p.eis 'ﬁcrvvee'r'f]lca're
\ 9 ’ ~ 9 ’ ~ ~ 9 \ 4
kal ékabioaTe yuvaikas aAdoTplas Tod mpoobelvar ém mAnppererav IopamA-
10 kai anesté Esdras ho hiereus kai eipen autous Hymeis eésynthetekate
And rose up Ezra the priest, and said them, You have broken the contract,

kai ekathisate gynaikas allotrias tou prostheinai plemmeleian Israel;
and settled with wives alien, to add to the trespass of Israel.

vy TWoy WyAxg4-13l4 Araid aarx yyx 3xoy
XTLAYYR YAWIRATIYT rq4a Yoy vlasay
12927 Y ODMMARTION MIMD TN R IRYINe

:N1PIDYT DWITTRY PINT JRYR 1073
11. w atah t'nu thodah =‘abotheykem wa asu r'tsono
w'hibad’lu me amey ha’arets umin-hanashim hanak’rioth.

Ezra10:11 Now therefore, make confession of your fathers
and do His will; and separate yourselves from the peoples of the land

and from the foreign wives.

A1> kat vov doTe alveorv kvplw T® Bed TOV TaTépwy VPOV

Kal TOLNOATE TO APETTOV €vaprmov adTod kal dtaoTdAnTe 4o Aadv THs yfs
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\ \ ~ ~ ~ 9 ’
KAl G0 TOV Yuvalk@v TOv aAAoTplwv.
11 kai nyn dote ainesin ton pateron hymon
And now, give praise to of our fathers,

kai poiésate to areston
and do the pleasing thing ,

kai diastaléete laon tés ges kai ton gynaikon ton allotrion.
and draw apart the peoples of the land, and the wives alien!

raq Jr® 4T aPACY rfoav 2
xywol wyde yrizay yy
513 5P me™ Smpn~5r nymas
My 7%y 921372 1

12. waya ’'nu ~hagahal wayo’'m’ru gadol ken k'dib’reyak eynu la asoth.

Ezra10:12 Then !/ the assembly answered and said with a loud , Right!
According to your word it is on us to do.

2> kal dmekpiBnoav maoa 7 ékkAnota
\ o )4 ~ \ eA 7/ 919 ¢ A ~
al eirav Méya o010 10 prjpa cov €’ Mas morfoar
12 kai apekrithésan hé ekklésia
And answered the assembly

kai eipan Mega touto to hréma sou hémas poiésai;
and said, This your words is powerful us to do.

AY4CYAT rrHI avyol WY Y4y WaAywa xoay 399 woa (9413
AT3 99439 oWyl vy 4R Y WA ywd 407 a4 yrva 4l
TINDRTY P2 TINY2 D 7R 0MY1 N 37 oY 58

T 1372 yweh watnToD o 85 T oo R

13. ha“am rab w’ha’eth g’shamim w’eyn “amod bachuts

w’ham’la’kah lo’~I'yom w'lo’ =hir'binu liph’sho”a badabar hazeh.
Ezra10:13 there are many people; it is the rainy season

and we are not stand outside. Neither is this a work nor days,

we have transgressed greatly in this matter.
13> 4AAQ 0 Aaos ToAVs, KAl O KALPOS YELLEPLVOS,
kal ok €0y JVvapts otfvar é€w* kal 16 €pyov ok els Mépav plav

\ 9 9 4 (%4 9 4 ~ 9 ~ 9 ~ e/ 4
KaLl oUk €Ls dvo, 6TL €émAnBivapey 100 adwkfoar €v Td ppaTL TOOTW.

13 ho laos polys, kai ho kairos ,
the people are vast, and it is the time of ,
kai ouk estin sténai exo; kai to ergon ouk cis hémeran
and there is no to stand outside, and the work is not day ,
kai ouk , epléthynamen tou adikésai ¢n tg hrémati toutd.
nor H we multiplied the wrong in this matter.

J3WaR vJ909 W4 YT APAYE iAW 4)Trador
oY Lo AYPT Yayoy yayysy yaxed £91 xyayy yawy
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14. ya'am’du-na’ sareynu ~haqahal w’ “areynu hahoshib nashim
nak’rioth yabo’ I’"itim m’zumanim w’ hem ziq’'ney-"ir wa’ir
w'shoph’teyah I’hashib charon ‘aph- menu ladabar hazeh.
Ezra10:14 Let now our rulers assembly stand and let <! them
have married foreign wives in our cities come 2t appointed times,
them the elders and its judges of each city, the fierce anger of
this matter is turned away us.

14> orfTwoav 31 ol dpyxovTes MOV T Thom ékkAnola, kal TavTes ol
€v moAeawv MPdv, Os ékdbioev yuvaikas addoTplas, ENBéTwoav els kaipods
Ao oLVTAYdV Kal pet’ adTdV mpeofiTepoL TOAews kal TOAews Kal KpLTal
70D amoaTpédar opymMv Bupod Beod MpdV €€ MpdV mepl Tod prLaTOs TOLTOL.
14 stetosan dé hoi archontes héemon ekklesia, kai hoi ¢n polesin hémon,
Let stand indeed our rulers in assembly! and to the ones i1 our cities
ekathisen gynaikas allotrias, elthetdsan cis kairous apo syntagon
settled with wives alien, let them come at times aappointed, and
kai auton presbyteroi poleos kai poleos kai kritai tou apostrepsai
them the elders city by city, and judges! to turn
orgéen thymou hémon tou hrematos toutou.
the anger of the rage of us, of this matter.

x4x-(0 yayo AYPx-Y9 ALTULY [4awo-Y3 YxXIyi Y415
WqTo Ayla Axgwy wlwyy
NXT=OP 1TRY MPRTTR MM OXIEY-R i R
oty "0 Snaw o
15. ‘ak Yonathan ben-"Asah’El w'Yach’z'Yah ben-Tig’'wah “am’du "al-zo’th

uM’shullam w'Shabb’thay “azarum.
Ezra10:15 Only Yonathan the son of Asah’El and YachzeYah the son of Tiqwah
made a stand this, with Meshullam and Shabbethay supporting them.

A5 7wy Iovabav vios AcamA kat Ialia vios Oekove pet’ épod mepl TovTOVL,

kal MeoovAap kal ZaBabar 6 Aevitns Bonbdv adTols.

15 plén Ionathan huios Asaél kai Iazia huios Thekoue emou
Only Jonathan son of Asahel and Jahaziah son of Tikvah were me
toutou, kai Mesoulam kai Sabathai boéthon autois.
this; and Meshullam and Shabbethai assisted them.

JAya 490 vlas93iy advia Y9 Jy-rworris
XYYW3 WYY Yx394 xA 90 xv943 Awq Yawyg
4943 wriqal Aq9iwox wapl Apg Yyi s yIaway
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16. waya asu-ken b'ney hagolah wayibad’lu "Ez’ra’ hakohen

‘anashim ra’shey ha’aboth I’beyth ‘abotham w’lzulam b’shemoth
wayesh’bu b’'yom dar’yosh hadabar.

Ezra10:16 But the sons of the captivity did so. And Ezra the priest, with men,
heads of fathers, the house of their fathers, 2!l of them by their names,
were separated. So sat down day investigate the matter.

16> kat émoinoav obTws viol Ths dmoiklas. kal dieoraAnoav Eodpas o tepeds
kal dvdpes dpyovTes TATPLOV TO olkw kal TavTes év dvopLaoLy,
8t éméaTpedav év Muépa wLd Tod pnvos Tod dexaTov éklnThHoal To phpa.
16 kai epoiesan houtos huioi tes apoikias. kai diestalesan Esdras ho hiereus
And did thus the sons of the resettlement. And drew apart Ezra the priest,

kai andres archontes patrion tQ oiko kai en onomasin,
and the men rulers of the families according to their house, and by names,
epestrepsan en hémera ekzétésai to hrema.
they returned day of to inquire of the matter.

XyA4YY WaAwY v9iwas wawvk Jy9 vlyavar
Yrw49a Wanl ap4 Yra ao

N9TD) Do) 13T ooy 523 oM
D W WIND N o Ty

17. way’kalu ‘anashim hahoshibu nashim nak’rioth
yom hari’shon.
Ezra10:17 And they made an end the men who had married foreign wives

day of the first

7> kal étélecav év maowv dvdpdoiv, ol ékabioav yuvailkas dAloTpias,
éws Mpépas pLas Tod pMvods Tod mpdTOL.

17 Kkai etelesan andrasin, hoi ekathisan gynaikas allotrias,
And they made an end the men settling with wives alien
hémeras tou protou.
day of first.

LYY XTAAY) YAV 7IAWR W4 YAyaya Y9y 4navas
AT AT J19AY 404y 3AWoY TAULY PanyA-fs oywa

°33n NP2 DWW 12T W OOITDT 033 XEANM
T 3T MYOR MR YN PSR Y

18. wayimatse’ mib’ney hakohanim hoshibu nashim nak’rioth mib’'ney
Yeshu a ben-Yotsadaq w’echayu Ma“aseYah we w'Yarib uG'dal’Yah.
Ezra10:18 And the sons of the priests had married foreign wives were found

the sons of Yeshua the son of Yotsadaq, and his brothers:
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MaaseYah, , Yarib and GedalYah.

18> Kal ebpebnoav dmo vidv Tdv Lepéwv ol ékdbBioav yuvaikas dAdoTplas: &mo vidv
"Imood viod Iwoedek kal adeddol adTod Maaoma kat EAvelep kal Iapip kai I'adaAia,
18 Kai heurethésan huion ton hiereon hoi ekathisan gynaikas allotrias;

And there were found of the sons of the priests, the ones settling with wives alien,

huion Iesou huiou Iosedek kai adelphoi autou Maaséa
some of the sons of Jeshua son of Jozadak, and of his brethren Maaseiah,

kai kai larib kai Gadalia,
and , and Jarib, and Gedaliah.

yxyws=(o Jhr-(rg yRyway yaiwy finvyal Yai vixavi
O DIRENTOY INETOW DOREN) DWWy XX 07 ppmw

19. wayit’'nu hotsi’ n’sheyhem wa’ashemim ‘eyl- ~‘ash’'matham.
Ezra10:19 And they gave they put away their wives, and being guilty,
they offered a ram their guilt.

\ » ~ 9 ~ ~ 9 )4 ~ 9 ~
(19> KoL €8(1)KG,'V XELPQ AVTWY TOV e&eve'ylcal. YuvalKkas avTwv

kal TATMLLeAelas kpLov ék TPoBaTwv Tepl TANPPEATEWS AOTOV*

19 kai edokan tou exenegkai gynaikas auton
And they gave in pledge to bring forth their own wives;
kai plemmeleias krion plémmeléseos auton;
and they gave trespass offerings — a ram of their trespass offerings.

ATaITY VY J4 A)5)T 20

O 771377 "7 AR "J3am1 D
20. umib’ney ‘Immer Chanani uZ’bad’Yah. - . '
Ezra10:20 And of the sons of Immer there were Chanani and ZebadYah;

20> kat &mo vidv Eppnp Avave kal Zafdia-

20 kai huion Emmer Anani kai Zabdia;
And the sons of Immer — Hanani and Zebadiah.

ATToy (4AUY AOYWY AT AAWOY W9 Y 3YY 2
YY) 8T MpREh MR MY 0T 233mINo
21, umib’ney Charim Ma aseYah w’EliYah uSh’'ma™'Vah wiYchi’El w"UzziYah.
Ezra10:21 and of the sons of Charim: MaaseYah, EliYah, ShemaYah,
Yechi’El and UzziYah;
21> kat &wo viev Hpap Maocara kal EAwa kat Zapara kat IinA kat Olua-
21 kai huion Eram Masaia kai Elia kai Samaia
And of the sons of Harim - Maaseiah, and Elijah, and Shemaiah,
kai liel kai Ozia;
and Jehiel, and Uzziah.

{4oywa Fwoy Ajroya 4 qYHW] AYIYT 2
Awo 4y agxra [4Yxy
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22. umib’ney Pash’chur ‘El'yo eynay Ma aseyah Yish’'ma“El
N’than’El Yozabad w .

Ezra10:22 and of the sons of Pashchur: Elyoenay, MaaseYah, Yishma’El,
Nethan’El, Yozabad and

22> kat amo vidv Pacovp EAvwmvar, Maacaia kat Iopan
kal NabBavanA kat IolaBad kat HAaoa. --

22 kai huion Phasour Elioenai, Maasaia kai Ismael
And of the sons of Phasur - Elioenai, Maaseiah, Ishmael,

kai Nathanael kai Iozabad kai . -
and Nathaneel, and Jozabad and

APy AOYWY AITrA YAY(AYYY
qTo 4y 3473 3 Ux) 401 P 473
TPPY "WREY T3 aNDOTIAaS

D TIYIDRY AT TAIOD RLIDP NI

23. u - Yozabad w'Shim’"i w'Qelayah
hu’ P'thach’Yah Yahudah we .

Ezra10:23 And there were Yozabad, Shimei, QelaYah
(that is, ), PethachYah, Yahudah and

23> kat &mo Tov Aevttdv: lolaBad kat Lapov kal KoAia (ad1os KoAvras ]

kal Pabara kat Iodop kat EAvelep-

23 kai ; Iozabad kai Samou kai Kolia (autos ]
And - Jozabad, and Shemei, and Kelaiah - he is ,
kai Phathaia kai lodom kai H

and Pethahiah, and Judah, and

Aqr4y Wiy Wdw Waqowa-yyy 9iwa ik Waqqwya-yyy
D TR OPW) OPY DPIYWITIR 2R DWW TR T

24.u ~ham’shor’rim ‘El'yashib umin-hasho arim Shallum waTelem w'Uri.

Ezra10:24 And of the singers there was Elyashib; and of the gatekeepers:
Shallum, Telem and Uri.

24> kai &mo oV 486vTov EAtoad: kal amo 1@dv mudwpdv LeAAmp
kal TeAnp kat Qdove. --
24 kai ton adonton Elisaph; kai ton pyloron Sellem

And of the singers - Eliashib. And of the gatekeepers — Shallum,

kai Teléem kai Odoue. --
and Telem, and Uri.

Jyyy ATy ATy AYq woq) Y3y [4qwaYyyos
A3y 9y ayYy 9=ol4y
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25. umiYis'ra’El mib'ney Phar’ osh Ram’'Yah w'YizziYah

uMal’kiYah u Ww’El"" azar uMal’kiYah uB’naYah.
Ezra10:25 And of Yisra’El, of the sons of Pharosh there were RamYah, YizzYah,
MalkiYah, , Eleazar, MalkiYah and BenaYah;

25> kat &mo IopamA- amo viev Popos Papra kat Ialia

KG.‘L M€>\XL(1 KCL‘L M€(1|.LLV KG.‘L E)\GGL(IP KG.‘L AO'(].BLCL KG.‘L B(].V(].L(].'

25 kai Israel; huion Phoros Ramia kai Iazia
And of Israel, the sons of Parosh — Ramiah, and Jeziah,
kai Melchia kai kai Eleazar kai Asabia kai Banaia;
and Malchiah, and , and Eleazar, and Malchijah, and Benaiah.

{4y AT4YT Aayxy ylao ay3Yv s
B34y XyWqLy 24agoy
SR DT TIER 0POY M33m3D
O 17PN MInTM T
26. umib’ney "Eylam Matan’Yah Z’kar’'yah wiYchi’El w’ wiYremoth w'EliYah.

Ezra10:26 and of the sons of Elam: MattanYah, ZekarYah, Yechi’El,
, Yeremoth and EliYah;

26> kat amo vidv HAap MabBavia kat Zayapia kat IainA

kal ABSia kal lapipwd kat HAva-

26 kai huion Elam Mathania kai Zacharia kai Iaiél

And of the sons of Elam — Mattaniah, and Zechariah, and Jehiel,
Kkai kai Iarimoth kai Elia;

and , and Jeremoth, and Eliah.

A1yxY 31w (4 Ayori s 4vxT AYIYv o
HFTLTOY AITY XYY 4Ly
AR 3WIDR VIWIOR NIMT 23T

O INTTYY TAN NinTM
27. umib’ney Zattu’ ‘El'yo enay ‘El'yashib Matan’Yah wYiremoth w'Zabad wa Aziza’.

Ezra10:27 and of the sons of Zattu: Elyoenay, Eliashib, MattanYah,
Yeremoth, Zabad and Aziza;

27> kat &wd viev Zabova EAvomvar, EAtocovB, Mabavia
kal lappwd kat ZaBad kat Olula-
27 kai huion Zathoua Elioénai, Elisoub, Mathania

And of the sons of Zattu - Elioenai, Eliashib, Mattaniah,

kai Iarmoth kai Zabad kai Oziza;
and Jeremoth, and Zabad, and Aziza.

(X0 9T AYYH JIHYRL 199 Y IYY s
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28. umib’ney Bebay Yahuchanan Chanan'Yah Zabbay .
Ezra10:28 and of the sons of Bebay: Yahuchanan, ChananYah, Zabbay and ;

28> kat &mo vidv Bafu Iwavav, Avavia kat ZafBov, OBaA-

28 kai huion Babi Ioanan, Anania kai Zabou, ;
And of the sons of Bebai - Jehohanan, and Hananiah, and Zabbai, and

XY 4wy ywa asaoy yrdly ywy ays g9y
D MDY DRYY 23w 7YY 5 OPwn "33 "13nIvD
29. umib’ney Bani M’shullam Malluk wa AdaYah Yashub u Y’remoth.

Ezra10:29 and of the sons of Bani: Meshullam, Malluk
and AdaYah, Yashub, and Yeremoth;

29> kat &mo vidv Bavour MesovAap, Madovy,

Alaras, lacouf katl Xadovia kat Pmped-

29 kai huion Banoui Mesoulam, Malouch, Adaias,
And of the sons of Bani — Meshullam, and Malluch, and Adaiah,

Tasoub Kkai kai Remoth;
and Jashub, and , and Ramoth.

(43 aryxy aiwoy a9 Yy 4440 34vY xH] LYYy 30
AWYYY 7YY

ONDBR TIER YR 3 5921 NITY a8 T2 0am
) :‘[t@?:_?;ﬂ 77233

30. umib’ney Pachath mo'’ab "Ad’'na’ uK’'lal B'naYah Ma“aseYah Matan’Yah B’tsal’El
uBinnuy uM’nasseh.

Ezra10:30 and of the sons of Pachath-moab: Adna, Kelal, BenaYah, MaaseYah,
MattanYah, Bezal’El, Binnuy and Manasseh;

30> kat &mo vidv Paabpwaf Edeve, XaAnA, Bavaia, Maona, Mabavia, BeoeAnA
kal Bavou kat Mavacon-
30 kai huion Phaathmoab Edene, Chalel, Banaia,

And of the sons Pahath-moab - Adna, and Chelal, and Benaiah,

Maséa, Mathania, Beselel kai Banoui kai Manasseé;
and Maaseiah, and Matthaniah, and Bezaleel, and Binnui, and Manasseh.

Jroyw Aioyw 3iyly Fiwi qzoi 4 WM Y373
IVRY TIYRY 77200 MY MO8 o7 23180
31. ub’ney Charim ‘Eli"ezer YisshiYah Mal’kiYah Sh’ma™’Yah .
Ezra10:31 and of the sons of Charim: Eliezer, YisshiYah, MalkiYah, ShemaYah, ,
31> kat &wd viev Hpap EAielep, Ieoora, MeAyia, Xapaia, Xepeov,

31 kai huion Eram Eliezer, Iessia, Melchia, Samaia, ,
And of the sons of Harim - Eliezer, Ishijah, Malchiah, Shemaiah, ,
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32. Bin’'yamin Malluk Sh’'mar'Yah.
Ezra10:32 Benyamin, Malluch and ShemarYah;

32> Beviapiv, Madovy, Zapapra-

32 Beniamin, Malouch, Samaria;
Benjamin, Malluch, and Shemariah.

oMW awhW Awqi )14 Aa9T XX LYXYW WwY LYY 33
O Wy MEan "7 PRIDR T RAD "I oW 23ani0
33. mib’ney Chashum Mattattah Zabad ‘Eliphelet Y’'remay M’nassheh Shim'"i.

Ezra10:33 of the sons of Chashum: , Mattattah, Zabad, Eliphelet, Yeremay,
Manasseh and Shimei;

33> kat amo vidv Hoap Mabave, MabBaba, Zafed, EAvdpared, Iepap,
Mavo.oro"q, Eep.e'l','
33 kai huion Esam , Mathatha, Zabed, Eliphaleth,

And of the sons of Hashum - , Mattathah, Zabad, Eliphelet,

Ierami, Manasse, Semei;
Jeremai, Manasseh, and Shimei.

JEVEY YO a0y Y3 Y3y
O :DRINY OTMY TYR M3 MRS
34. mib’ney Bani Ma“aday “Am’ram w’UElL - ' '
Ezra10:34 of the sons of Bani: Maaday, Amram, U’El,

34> 1o vidv Bave Moodi, Appap, OuvmA,

34 huion Bani Moodi, Amram, Ouél,
And of the sons of Bani — Maadai, Amram, and Uel,

A3y 31439 31YI3s

M9 173 mars
35. B'naYah Bed'Yah K'lahay. ' ' ‘
Ezra10:35 BenaYah, BedeYah, Kelahay,

<35> Bavara, Badaia, XeAra,

35 Banaia, Badaia, Chelia,
Benaiah, Bedeiah, Chelluh,

91 wa- 4 xyW4y 3y e
WIDR NPT 1S
36 Wan’Yah M’remoth ‘El'yashib.
Ezra10:36 WanYah, Meremoth, Elyashib,
36> Ouvieywa, lepapwd, EAvactf,
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36 Ouiechoa, Ieramoth, Eliasib,
Vaniah, Meremoth, Eliashib,

WWOIY IYXY AR XY 37
Ay "Imn TIRR T

37. Mattan’Yah w’ .
Ezra10:37 MattanYah, s .
37> MabBavia, MaBavar,

37 Mathania, R

Mattaniah, and

A-oYw Y9y Y9V 38
PYRY 91333 912315
38. uBani uBinuy Shim’’i. .
Ezra10:38 And Bani, Binnuy, Shimeli,
38> kai émoinoav ot viol Bavoul kal ol viol Xepet

38 kai epoiésan hoi huioi Banoui kai hoi huioi Semei
And so did the children of Bani and the children of Shimei,

B-a0y Yxyy 31y Wy
YTV 101 TR 5
39. w'Shelem’Yah w’Nathan wa AdaYah.
Ezra10:39 And ShelemYah, and Nathan, and AdaYah,

39> kat Lelepia kat Nabav kat Adara,

39 kai Selemia kai Nathan kai Adaia,
and Shelemiah, and Nathan, and Adaiah,

4w A ww q/ﬁAyyy 40
7 iy 3739nn
37. Mak'nad’bay Shashay Sharay.
Ezra10:40 Maknadebay, Shashay, Sharay,

40> MayvadaBov, Xeor, apov,

40 Machnadabou, Sesi, Sarou,
and Machnadebai, and Sharai, and Shashai

A4Yw a1y Wy (4904
T TR SRITY N
41. "Azar’El w'Shelem’Yahu Sh’mar’Yah. - - -
Ezra10:41 Azar’El, and ShelemYah, ShemarYah,
41> Elepn kal Zelepia kal Zapapia
41 Ezerel kai Selemia kai Samaria
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Azareel, and Shelemiah, and Shemariah,
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42, Shallum Yoseph.
Ezra10:42 Shallum, and Yoseph.

42> kal Zalovp, Apapra, Ioond-

42 kai Saloum, , Ioséph;
and Shallum, and , and Joseph.

A1Y9 [47AY var 44 9T adgT zaixx¥ J4aoi vy
;1233 DRAM AT NI TIT TNAR OROYY 933
43. mib’ney N’bo V" 'El Matlth’Vah Zabad Z’bmcl Vaddo w'Yo’El B’naVah.

Ezra10:43 Of the sons of Nebo there were Yei’El, MattithYah, Zabad, Zebina,
Yaddo, Yo’El and BenaYah.

43> amo vidv NaBouv IvmA, Mababia, Ledep, Zappiva, ladar

KaL I(m])\ kat Bavata. --
43 huion Nabou liel, Mathathia, Sedem, Zambina, Iadai
the sons of Nebo - Jeiel, Mattithiah, Zabad, Zebina, Jadau,
kai Ioel kai Banaia. --
Joel, and Benaiah.

1Y 9% a3
phiaple

XYAqyy WaAwy 4wy al4-CY a
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44. al=‘eleh nas’u nashim nak’rioth w'yesh mehem nashim wayasimu banim,

Ezra10:44 these had married foreign wives, and some of them had wives,
and they gave sons.

44> mavres ovToL ENGPooav yuvalkas GAAoTplas kal éyévvnoav €€ adTHV viovs.

44 houtoi elabosan gynaikas allotrias kai auton huious.
these took wives alien; and sons of them.
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